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Brause-Armatur

Bevor Sie beginnen…
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich für den Einsatz im Sanitärbereich vorgese-
hen.
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch konzipiert.
Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig. Durch bestimmungs-
widrige Verwendung, Veränderungen am Produkt oder durch den 
Gebrauch von Teilen, die nicht vom Hersteller geprüft und freigegeben 
sind, können unvorhersehbare Schäden entstehen!
Jede nicht bestimmungsgemäße Verwendung bzw. alle nicht in dieser 
Gebrauchsanweisung beschriebenen Tätigkeiten am Produkt sind uner-
laubter Fehlgebrauch außerhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen des 
Herstellers.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der Gebrauchsanweisung deut-
lich gekennzeichnet. Es werden folgende Symbole verwendet:

Zu Ihrer Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise

� Für einen sicheren Umgang mit diesem Produkt muss der Benutzer 
des Produktes diese Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung 
gelesen und verstanden haben.

� Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die Sicherheitshin-
weise missachten, gefährden Sie sich und andere.

� Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicherheitshinweise 
für die Zukunft auf.

� Wenn Sie das Produkt verkaufen oder weitergeben, händigen Sie 
unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.

� Das Produkt darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in Ordnung 
ist. Ist das Produkt oder ein Teil davon defekt, muss es außer Betrieb 
genommen und fachgerecht entsorgt werden.

� Halten Sie Kinder vom Produkt fern! Bewahren Sie das Produkt sicher 
vor Kindern und unbefugten Personen auf.

� Überlasten Sie das Produkt nicht. Benutzen Sie das Produkt nur für 
Zwecke, für die es vorgesehen ist.

� Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Produkt spielen.
� Immer die gültigen nationalen und internationalen Sicherheits-, 

Gesundheits- und Arbeitsvorschriften beachten.

Produktspezifische Sicherheitshinweise
� Diese Gebrauchsanweisung ist für den Installateur bzw. eingewiese-

nen technisch versierten Endverbraucher bestimmt. Nach erfolgrei-
cher Montage bitte diese Gebrauchsanweisung an den Endverbrau-
cher/Benutzer weitergeben.

� Alle Wartungsarbeiten müssen von einer Fachkraft durchgeführt wer-
den.

� Filter einbauen oder Eckventile mit Filter verwenden, um den Eingang 
von Fremdkörpern zu vermeiden.

� Wichtig bei Niederdrucksystemen: Vor Inbetriebnahme des Nierdruck- 
oder Elektrospeichers Warmwasserhahn der Armatur öffnen, bis das 
Wasser blasenfrei herausströmt.

� Armatur zur Verwendung in Privathaushalten! Ausschließlich geeignet 
zur Verwendung in Räumen mit einer Temperatur über 0° C, bei Frost-
gefahr Wasserzufuhr unterbrechen und Armatur entleeren.

� Vorsicht bei Warmwassereinstellung: Verbrühungsgefahr!
� Wenn die Armatur längere Zeit nicht genutzt wurde, zunächst eine 

größere Wassermenge durchlaufen zu lassen, bevor Trinkwasser ent-
nommen wird.

Montage

– Machen Sie sich vor der Installation mit allen Gegebenheiten vor Ort 
vertraut, z. B. Wasseranschlüsse und Absperrvorrichtung.

– Schläuche nicht verdrehen oder unter Spannung setzen!
– Rohrleitungssystem vor und nach der Installation gründlich spülen.
– Undichtigkeiten oder Wasseraustritt können zu erheblichen Sachsä-

chen an Gebäude oder Hausrat führen. Alle Verbindungen sorgfältig 
auf Dichtigkeit prüfen.

Reinigung

Das Produkt bedarf einer besonderen Pflege. Beachten Sie daher bitte 
folgende Hinweise:

� Verchromte Oberflächen sind empfindlich gegen kalklösende Mittel, 
säurehaltige Putzmittel und alle Arten von Scheuermitteln.

� Farbige Oberflächen dürfen auf keinen Fall mit scheuernden, ätzen-
den oder alkoholhaltigen Mitteln gereinigt werden.

– Reinigen Sie das Produkt nur mit klarem Wasser und einem weichen 
Tuch oder einem Leder.

– Duschköpfe regelmäßig mit einer Essiglösung reinigen.
� Bei Nichtbeachtung der Pflegeanleitung muss mit Schäden der Ober-

fläche gerechnet werden.
– Mischdüse in regelmäßigen Abständen ausschrauben und evtl. kalk-

haltige Rückstände oder Fremdkörper entfernen. Bei sehr hoher Ver-
schmutzung Mischdüse erneuern.

Produkt entsorgen
Dieses Produkt gehört nicht in den Hausmüll! Entsorgen Sie es fachge-
recht. Informationen dazu erhalten Sie beim zuständigen Abfallbeseiti-
gungsverband.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend gekenn-
zeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwertung zu.

Technische Daten

*) bei mehr als 2 bar Druckminderer installieren!

Rubinetto doccia

Prima di iniziare…
Impiego appropriato
Questo prodotto è previsto soltanto per l’impiego nel settore igienico-sani-
tario.
Questo prodotto non è destinato all’impiego industriale.
Qualsiasi altro impiego è da considerarsi non conforme alla destinazione 
d’uso. L’impiego non conforme alla destinazione d’uso, le modifiche al 
prodotto o l’utilizzo di pezzi non collaudati né autorizzati dal costruttore 
possono causare danni imprevedibili.
Il produttore è esonerato dalla sua responsabilità legale in caso di impiego 
non appropriato e non consentito del prodotto o qualsiasi operazione che 
non sia descritta nelle presenti istruzioni per l’uso.

Cosa significano i simboli usati?
Nelle presenti istruzioni per l’uso, le indicazioni sui pericoli e le avvertenze 
vengono indicate con chiarezza. I simboli utilizzati sono i seguenti:

Per la vostra sicurezza
Avvertenze generali sulla sicurezza

� Per poter utilizzare il prodotto in sicurezza, l’utente deve aver letto e 
compreso le presenti istruzioni per l’uso prima di utilizzarlo per la 
prima volta.

� Osservare tutte le avvertenze sulla sicurezza! Se tali avvertenze non 
vengono osservate si mette a rischio l’incolumità propria e quella degli 
altri.

� Conservare tutte le istruzioni per l’uso e le avvertenze di sicurezza per 
poterle consultare in seguito.

� Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi il prodotto, esso dovrà 
essere sempre assolutamente accompagnato dalle rispettive istru-
zioni per l’uso.

� Il prodotto può essere utilizzato esclusivamente se si trova in perfette 
condizioni operative. Se il prodotto, o parti di esso, dovessero essere 
difettosi, occorre metterli fuori servizio e smaltirli in modo corretto.

� Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini! Conservare il pro-
dotto fuori dalla portata dei bambini e delle persone non autorizzate.

� Non sovraccaricare mai il prodotto. Non utilizzare mai il prodotto per 
eseguire dei lavori per cui essi non sono stabiliti.

� Fare in modo che i bambini non giochino con il prodotto.
� Osservare sempre le normative nazionali e internazionali in vigore e 

inerenti alla sicurezza, alla salute e al lavoro.

Informazioni sulla sicurezza specifiche per il prodotto
� Le presenti istruzioni per l’uso sono destinate all’installatore o al con-

sumatore finale informato e tecnicamente competente. Una volta ese-
guito correttamente il montaggio si prega di consegnare le presenti 
istruzioni per l’uso al consumatore/utente finale.

� Tutti gli interventi di manutenzione devono essere effettuati da un tec-
nico specializzato.

� Montare il filtro o utilizzare rubinetti sottolavabo con filtri onde evitare 
l’ingresso di corpi estranei.

� Importante nei sistemi a bassa tensione: prima di mettere in funzione 
l’accumulatore a bassa tensione o l’accumulatore elettrico si deve 
aprire il rubinetto dell’acqua calda finché l’acqua non fuoriesce senza 
bolle.

� Rubinetto per l’impiego in ambienti domestici! Adatto esclusivamente 
per l’impiego in locali con temperatura superiore a 0° C. In caso di 
rischio di gelo interrompere l’alimentazione idrica e svuotare il rubi-
netto.

� Procedere con prudenza nella regolazione dell’acqua calda: pericolo 
di scottature!

� Se il rubinetto non viene usato per un lungo periodo di tempo, fare 
scorrere una certa quantità d’acqua prima di prelevare l’acqua pota-
bile.

Montaggio

– Prima dell’installazione ci si deve familiarizzare con tutte le condizioni 
del luogo, ad es. attacchi dell’acqua e dispositivi di intercettazione.

– Non torcere i tubi flessibili né metterli sotto tensione!
– Sciacquare accuratamente il sistema di tubazioni prima e dopo l’instal-

lazione.
– Eventuali perdite o fuoriuscite di acqua possono provocare gravi danni 

materiali all’edificio o alla mobilia domestica. Controllare accurata-
mente che tutte le connessioni siano ermetiche.

Pulizia

Questo prodotto necessitano di una cura particolare. Si raccomanda 
quindi di osservare le seguenti indicazioni:

� le superfici cromate sono sensibili alle sostanze anticalcare, ai deter-
genti contenenti acidi e a tutti i tipi di sostanze abrasive.

� Le superfici colorate non si devono mai pulire con detergenti abrasivi, 
aggressivi o contenenti alcol.

– Pulire il prodotto soltanto con acqua pulita e un panno morbido o una 
pelle di daino.

– Pulire regolarmente i soffioni con una soluzione all’aceto.
� La mancata osservanza delle istruzioni sulla cura può provocare danni 

alle superfici.
– Svitare il rompigetto ad intervalli di tempo regolari e rimuovere even-

tuali residui di calcare o corpi estranei. In caso di sporco eccessivo 
sostituire il rompigetto.

Smaltimento del prodotto
Questo prodotto non va smaltito tra i rifiuti domestici! Smaltitelo in modo 
ecologico. Informazioni a proposito sono disponibili presso l’associazione 
per lo smaltimento rifiuti competente.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio è composto da cartone e particolari in plastica ade-
guatamente contrassegnati per essere riciclati.

– Si raccomanda di inviare questi materiali al riciclaggio.

Dati tecnici

*) se superiore a 2 bar, installare un riduttore di pressione!

Robinet de douche

Avant de commencer…
Utilisation conforme
Le produit est destiné exclusivement au domaine sanitaire.
Le produit n’a pas été conçu pour être utilisé industriellement.
Toute autre utilisation est contraire à l’intention du fabricant. Un usage non 
conforme, des modifications du produit ou l’utilisation de pièces non 
contrôlées et homologuées par le fabricant peuvent entraîner des dom-
mages imprévisibles !
Toute utilisation non conforme, dans un but non prévu par les présentes 
instructions d’utilisation, sera considérée comme un abus et dégagera le 
fabricant de toute responsabilité.

Que signifient les symboles utilisés ?
Les dangers et les mises en gardes sont indiqués clairement dans les ins-
tructions d’utilisation. On a utilisé les symboles suivants :

Pour votre sécurité
Conseils généraux de sécurité

� Afin de garantir une manipulation sûre de ce produit, l’utilisateur doit 
avoir lu et compris ces instructions d’utilisation avant la première utili-
sation.

� Observez toutes les consignes de sécurité ! Si vous négligez les 
consignes de sécurité vous vous mettez vous-mêmes et les autres en 
danger.

DE Gebrauchsanweisung

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Verletzungsgefahr! 
Unmittelbar gefährliche Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- oder Verletzungsge-
fahr! Allgemein gefährliche Situation, die Tod oder schwere Ver-
letzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsgefahr! Gefährliche Situa-
tion, die Verletzungen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Produktschäden! Situation, die Sach-
schäden zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren Verständnis der 
Abläufe gegeben werden.

Hinweis: Eine Niederdruckarmatur tropft bei der Wassererwär-
mung, da sie wie ein Überdruckventil wirkt.

Hinweis: Die Abbildungen zeigen Beispiele, die Armaturen kön-
nen im Aussehen und Lieferumfang von den dargestellten abwei-
chen. Beachten Sie die Artikelnummer auf der Verpackung!

VORSICHT! Gefahr von Wasserschäden! Die Montage muss 
von einem Installateur bzw. eingewiesenen technisch versierten 
Endverbraucher durchgeführt werden!
Vor der Montage und Demontage einer Armatur muss die allge-
meine Wasserzuführung abgestellt werden.
Beachten Sie beim Einbau der neuen Armatur die richtige Lage 
der Dichtungen. Nach der Montage alle Anschlüsse auf Dichtheit 
und Armatur auf Funktion prüfen.

ACHTUNG! Gefahr von Produktschäden! Anschlussschläu-
che nur handfest festschrauben. Bei übermäßigem Festdrehen 
kann der Gewindeansatz abreißen.

ACHTUNG! Gefahr von Produktschäden! Keine metallischen 
Reinigungsprodukte verwenden. Keine aggressiven Reinigungs- 
oder Lösemittel verwenden.

Artikelnummer 303912
Fließdruck (empfohlen)* 1,5 bar
Wassertemperatur max. 80°C

IT Manuale di istruzioni

PERICOLO! Incombente pericolo di lesioni o di morte! 
Incombente situazione pericolosa, che può causare per conse-
guenza gravi lesioni, perfino letali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di lesioni o di morte! 
Situazione generalmente pericolosa, che può causare per conse-
guenza gravi lesioni, perfino letali.

ATTENZIONE! Eventuale pericolo di lesioni! Situazione peri-
colosa, che può avere per conseguenza delle lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto! Situazione pericolosa, 
che può avere per conseguenza dei danni materiali.

Nota: informazioni che contribuiscono a migliorare la compren-
sione dei cicli di lavoro.

Nota: un rubinetto a bassa pressione gocciola quando l’acqua si 
riscalda poiché agisce come valvola di sovrapressione.

Nota: le figure sono solo degli esempi, i rubinetti possono sco-
starsi da quelli raffigurati nell’aspetto e nel contenuto della forni-
tura. Osservare il codice prodotto sulla confezione!

ATTENZIONE! Pericolo di danni di ordine idrico! Il montaggio 
deve essere eseguito da un installatore o un consumatore finale 
informato e tecnicamente competente!
Prima del montaggio e smontaggio di un rubinetto si deve chiu-
dere l’alimentazione idrica generale.
Durante il montaggio del nuovo rubinetto fare attenzione alla cor-
retta posizione delle guarnizioni. Al termine del montaggio con-
trollare che tutti gli attacchi siano ermetici e che il rubinetto fun-
zioni correttamente.

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto! I tubi flessibili di colle-
gamento si devono avvitare con la forza della mano. Un serraggio 
eccessivo potrebbe provocare la rottura del risalto del filetto.

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto! Non usare prodotti 
detergenti metallici. Non utilizzare detergenti o solventi aggres-
sivi.

Codice articolo 303912
Pressione di erogazione (consigliata)* 1,5 bar
Temperatura dell’acqua max. 80°C

FR Manuel d’utilisation

DANGER ! Danger de mort ou de blessure imminent ! Situa-
tion dangereuse imminente qui va conduire au décès ou à des 
blessures graves.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou de blessure pro-
bable ! Situation généralement dangereuse qui peut conduire au 
décès ou à des blessures graves.

ATTENTION ! Risques éventuels de blessure ! Situation dan-
gereuse qui peut provoquer des blessures.

AVIS ! Risque de dommages sur le produit ! Situation dange-
reuse qui peut provoquer des dégâts matériels.

Remarque : Informations données pour une meilleure compré-
hension.



Euromate GmbH � Emil-Lux-Straße 1 � 42929 Wermelskirchen � GERMANY � Hotline +49 (0) 2196 / 76-3333 � www.euromate.de V-070121

Art.-Nr. 303912
 

� Conservez ces instructions d’utilisation et les consignes de sécurité 
pour tout usage ultérieur.

� Si vous vendez ou donnez ce produit, joignez-y toujours les présentes 
instructions d’utilisation.

� Le produit peut uniquement être utilisé lorsqu’il est en parfait état. Si 
le produit ou une partie du produit est défectueux, il faut le mettre hors 
service et l’éliminer comme il se doit.

� Tenez les enfants à distance du produit ! Conservez le produit dans un 
lieu sûr hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

� Ne soumettez pas le produit à des surcharges. Utilisez uniquement le 
produit aux fins pour lesquelles il a été conçu.

� Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec le produit.
� Respectez toujours les règles de sécurité, d’hygiène et de travail 

nationales et internationales en vigueur.

Consignes de sécurité spécifiques au produit
� Ces instructions d’utilisation s’adressent à l’installateur et aux utilisa-

teurs finaux ayant des connaissances techniques. Une fois le mon-
tage effectué, merci de transmettre ces instructions d’utilisation au 
consommateur final/à l’utilisateur.

� Tous les travaux d’entretien doivent être confiées à du personnel spé-
cialisé.

� Monter un filtre ou utiliser un robinet équerre avec filtre pour éviter que 
des corps étrangers.

� Important dans le cas des systèmes à basse pression : Avant la mise 
en service d’un accumulateur basse pression ou électrique, ouvrir le 
robinet d’eau chaude de la robinetterie jusqu’à ce que l’eau s’écoule 
sans faire de bulles.

� Robinetterie à utiliser dans le domaine des habitations privées ! Adap-
tée exclusivement aux pièces d’une température supérieure à 0°C, en 
cas de risques de gel, fermer l’arrivée d’eau et vider la robinetterie.

� Attention lors du réglage de l’eau chaude : Risque de brûlures !
� Si on n’utilise pas la robinetterie pendant un certain temps, laisser tout 

d’abord couler une grande quantité d’eau avant d’en consommer.

Montage

– Familiarisez-vous avec la situation sur place, les raccordements à 
l’eau et les installations de verrouillage par exemple, avant d’effectuer 
l’installation.

– Ne pas tordre ni tendre trop fortement les tuyaux !
– Rincer à fond le système de tuyauterie avant et après l’installation.
– Les fuites ou les écoulements d’eau peuvent provoquer de graves 

dégâts dans les bâtiments ou les ménages. Contrôler avec soin l’étan-
chéité de tous les raccords.

Nettoyage

Le produit nécessite un entretien spécial. Par conséquent, merci de bien 
vouloir respecter les indications suivantes :

� Les surfaces chromées sont sensibles aux produits détartrants, aux 
nettoyants acides et à tous les types de récurants.

� Les surfaces colorées ne doivent en aucun cas être nettoyées avec 
des produits récurants, caustiques ou alcoolisés.

– Nettoyez le produit uniquement à l’eau claire et avec un chiffon doux 
ou une peau.

– Nettoyer les pommeaux de douche régulièrement avec une solution 
vinaigrée.

� En cas de non respect des instructions d’entretien, attendez-vous à 
une détérioration des surfaces.

– Dévisser régulièrement le mélangeur et en retirer les restes éventuels 
calcaires ou les corps étrangers. Échanger le mélangeur si celui-ci est 
fortement encrassé.

Éliminer le produit
Ne jetez pas ce produit dans les ordures ménagères ! Éliminez-le confor-
mément aux lois en vigueur. Vous obtiendrez des informations à ce sujet 
auprès de l’association pour l’élimination des déchets responsable.

Éliminer l’emballage
L’emballage est composé de carton et de plastiques portants les 
marquages correspondants pour pouvoir être recyclés.

– Éliminez ces matériaux en conséquence pour leur permettre 
d’être récupérés.

Données techniques

*) installer un détendeur de pression si elle est supérieure à 2 bars !

Shower fitting

Before you begin…
Intended use
This product is designed for sanitary use only.
The product is not designed for commercial use.
Any other type of use is inappropriate. Improper use or modifications to 
the product or the use of components that are not tested and approved by 
the manufacturer may result in unforeseen damage!
Any unintended use or any activities on the product not described in these 
operating instructions are an unauthorized misuse outside the manufac-
turer’s legal liability limits.

What are the meanings of the symbols used?
Notes indicating danger and other notes are clearly identified in the 
instructions. The following symbols are used:

For your safety
General safety information

� The user of the product must have read and understood these operat-
ing instructions prior to its first use to ensure the safe handling of this 
product.

� Please comply with all safety instructions! If you disregard any of the 
safety instructions, you may place yourself and others at risk.

� Store all operating information and safety instructions for future refer-
ence.

� If you sell or pass on the product, you must also pass on these oper-
ating instructions.

� The product may only be used when it functions properly. If the prod-
uct or part of the product is defective, take it out of operation and 
ensure that it is disposed of correctly.

� Keep children away from the product! Keep the product away from 
children and unauthorised persons.

� Do not overload the product. Only use the product for its intended pur-
pose.

� Ensure that children are not able to play with the product.
� Always comply with the all applicable domestic and international 

safety, health, and working regulations.

Product-specific safety information
� These operating instructions are designed for the installer or for qual-

ified technically capable end users. After installing successfully, 
please pass these operating instructions on to the end user/user.

� All maintenance work must be completed by a specialist.
� Install a filter or use a corner valve with filter in order to prevent the 

entry of foreign bodies.
� Important when using in low pressure systems: Before starting up the 

low pressure or electrical storage heater open the hot water faucet of 
the faucet unit until the water flows without bubbles.

� Faucet for use in private households! Only suitable for use in rooms 
with a temperature above 0° C. In the event of a risk of frost, interrupt 
the water supply and empty the faucet.

� Be careful when setting the hot water: Risk of scalding!
� If the faucet is not used for a longer period of time, first run a large 

amount of water through it before taking water for drinking.

Installation

– Familiarise yourself prior to installation with all the on-site features, for 
example, water connections and shut-off mechanisms.

– Do not twist or tension hoses.
– Thoroughly rinse the pipe system before and after installation.
– Leaks or water outs may cause considerable damages to the building 

or to the contents of your home. Check all connections carefully to 
ensure that they are sealed.

Cleaning

The product requires special care. For this reason, please observe the fol-
lowing notes:

� Chrome-plate surfaces are sensitive to limescale removal products, 
acidic cleaning agents and all types scouring agents.

� Coloured surfaces may not be cleaned with scouring or corrosive 
agents or those containing alcohol.

– Clean your product with clean water and a soft cloth or chamois 
leather only.

– Regularly clean shower heads with a vinegar solution.
� If you do not observe the cleaning instructions, the surface of your 

product will be damaged.
– Unscrew the mixer jet at regular intervals and remove any limescale 

deposits or foreign bodies. In the event of extreme contamination, 
replace the mixer jet.

Disposal of the product
This product may not be disposed of with the household waste! Ensure it 
is disposed of professionally. Information can be obtained from the rele-
vant waste disposal authorities.

Disposing of the packaging
The packaging consists of cardboard and marked plastics that can 
be recycled.

– Take these materials to a recycling centre.

Technical data

*) If the pressure is greater than 2 bar install a pressure reducer!

Sprchová baterie

Než začnete…
Použití podle stanoveného účelu
Produkt je určen výlučně k použití v sanitární oblasti.
Produkt není koncipován pro komerční použití.
Každé jiné použití je v rozporu se stanoveným účelem. Použitím, které je 
v rozporu s určením, změnami na produktu nebo použitím dílů, které 
nebyly pĮezkoušeny a schváleny výrobcem, mohou vzniknout nepĮedví-
datelné škody!

Jakékoliv použití v rozporu se stanoveným účelem použití, pĮíp. všechny 
činnosti na výrobku, které nejsou v tomto návodu na použití uvedeny, se 
považují za nepovolené a nevhodné použití mimo zákonných limitů ručení 
výrobce.

Co znamenají použité symboly?
Upozornění na nebezpečí a pokyny jsou v návodu k použití viditelně 
označeny. Používají se následující symboly:

Pro vaši bezpečnost
Všeobecné bezpečnostní pokyny

� Pro bezpečné zacházení s tímto výrobkem si musí uživatel pĮístroje 
pĮed prvním použitím pĮečíst tento návod k použití a porozumět mu.

� Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny! Nerespektováním bezpeč-
nostních pokynů ohrožujete sebe i ostatní.

� Uschovejte všechny návody na použití a bezpečnostní pokyny pro 
použití v budoucnu.

� Pokud výrobek prodáte nebo odevzdáte další osobě, bezpodmínečně 
pĮiložte i tento návod na použití.

� Produkt se smí používat pouze tehdy, pokud je bez závady. Je-li pro-
dukt nebo díl pĮístroje vadný, musí se vyĮadit z provozu a odborně zli-
kvidovat.

� Zabraňte pĮístupu dětí k produktu! Produkt bezpečně uložte mimo 
dosah dětí a nepovolaných osob.

� Produkt nepĮetěžujte. Produkt používejte pouze na účely, na které je 
určený.

� Zajistěte, aby si děti nehrály s výrobkem.
� Dodržujte vždy platné národní a mezinárodní bezpečnostní, zdravotní 

a pracovní pĮedpisy.

Specifická bezpečnostní upozronČní pro daný výrobek
� Tento návod k použití je určený pro instalatéry, pĮíp. vyškoleného, 

technicky zkušeného konečného spotĮebitele. Po úspěšné montáži 
odevzdejte tento návod k použití konečnému spotĮebiteli/uživateli.

� Všechny údržbové práce musí provést odborník.
� Namontujte filtry nebo nárožní ventily s filtrem k zabránění vstupu 

cizích těles.
� Důležité u nízkotlakých systémů: Než uvedete nízkotlaký nebo elekt-

rický zásobníkový ohĮívač vody do provozu, otevĮete vodovodní 
kohoutek armatury, dokud nebude vytékat voda bez bublin.

� Armatura k použití v soukromých domácnostech! Vhodná pouze k 
použití v místnostech s teplotou nad 0° C, pĮi riziku výskytu mrazů pĮe-
rušte pĮívod vody a armaturu vyprázdněte.

� Pozor pĮi nastavení teplé vody: Nebezpečí opaĮení!
� Pokud se armatura delší dobu nepoužívala, nechte nejdĮíve odtéci 

větší množství vody, než budete pitnou vodu odebírat k pití.

Montáž

– PĮed instalací se obeznamte se všemi místními danostmi, napĮ. s pĮí-
pojkami vody a uzavíracím zaĮízením.

– Hadice nepĮetáčejte a nenapínejte!
– Potrubní systém pĮed instalací a po ní důkladně propláchněte.
– Netěsnosti nebo únik vody může vést ke značným věcným škodám na 

budově nebo domácím vybavení. Důkladně zkontrolujte utěsnění 
všech spojů.

Remarque : Une robinetterie basse pression goutte lors du 
chauffage de l’eau étant donné qu’elle fonctionne comme une 
soupape de surpression.

Remarque : Les illustrations représentent des exemples, 
l’aspect et le contenu de la livraison des robinetteries peuvent 
varier. Reportez-vous au numéro d’article indiqué sur l’embal-
lage !

ATTENTION ! Risque de dégâts causés par l’eau ! Le mon-
tage doit être effectué par un installateur ou par un consommateur 
final ayant des connaissances techniques suffisantes !
Couper l’arrivée d’eau avant de monter ou de démonter une robi-
netterie.
Lors du montage d’une nouvelle robinetterie, veillez à mettre les 
joints en place correctement. Après le montage, contrôler que 
tous les raccords sont étanches et que la robinetterie fonctionne 
correctement.

AVIS ! Risque de dommages sur le produit ! Ne visser les 
tuyaux de raccord qu’à la main. Serré trop fort, le filetage peut se 
briser.

AVIS ! Risque d’endommager le produit ! Ne pas utiliser de 
produits nettoyage métalliques. Ne pas utiliser de produits de net-
toyage ou de solvants agressifs.

Numéro d’article 303912
Pression d’écoulement (recommandée)* 1,5 bar
Température de l’eau 80°C max.

GB Operating instructions

DANGER! Immediate risk to life or risk of injury! A directly 
dangerous situation which may lead to death or serious injuries.

WARNING! Potential risk to life or risk of injury! A generally 
dangerous situation which may lead to death or serious injuries.

CAUTION! Potential risk of injury! A dangerous situation 
which may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the product! Situation which may 
lead to damage to property.

Note: Information that will help you to better understand the pro-
cesses at hand.

Note: A low pressure faucet drips when heating water since it 
functions like a pressure control valve.

Note: The images show examples, the fittings may differ from 
those depicted in terms of appearance and scope of delivery. Pay 
attention to the article number on the packaging!

CAUTION! Risk of water damage! These installation must be 
carried out by an installer or qualified technically capable end 
user!
Prior to the installation and disassembly of a faucet, the general 
water supply should be switched off.
When installing the new faucet ensure that the seals are posi-
tioned correctly. After installation, check all connections to ensure 
that they are sealed and test the faucet for functionality.

NOTICE! Risk of damage to the product! Only hand tighten 
the connection hoses. If tightened excessively, the threaded sec-
tion may break off.

NOTICE! Risk of damage to the product! Do not metallic 
cleaning products. Do not use aggressive cleaning agents or sol-
vents.

Part number 303912
Flow pressure (recommended)* 1,5 bar
Water temperature Maximum 80°C

CZ Návod k použití

NEBEZPEČÍ! Bezprostřední ohrožení života a nebezpečí zra-
nČní! BezprostĮedně nebezpečná situace, která má za následek 
úmrtí nebo vážné zranění.

VAROVÁNÍ! PravdČpodobné ohrožení života nebo nebezpečí 
zranČní! Všeobecně nebezpečná situace, která může mít za 
následek úmrtí nebo vážné zranění.

UPOZORNċNÍ! Případné nebezpečí zranČní! Nebezpečná 
situace, která může mít za následek zranění.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození výrobku! Situace, která 
může mít za následek věcné škody.

Poznámka: Informace, které slouží lepšímu porozumění postu-
pům.

Poznámka: Nízkotlaká armatura pĮi ohĮívání vody kape, protože 
působí jako pĮetlakový ventil.

Poznámka: Obrázky znázorňují pĮíklady; vzhled a obsah 
dodávky armatur se od zobrazených pĮíkladů může lišit. ĭiďte se 
čísly výrobků na obale!

UPOZORNċNÍ! Nebezpečí škod způsobených vodou! Mon-
táž musí provést instalatér, pĮíp. vyškolený, technicky zkušený 
konečný spotĮebitel!
PĮed montáží a demontáží armatury se musí odstavit centrální 
pĮívod vody.
PĮi montáži nové armatury dodržte správnou polohu těsnění. Po 
montáži zkontrolujte utěsnění všech pĮípojek a funkčnost arma-
tury.
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ČištČní

Produkt vyžaduje zvláštní péči. Dodržujte proto následující pokyny:
� Pochromované povrchy jsou citlivé na prostĮedky odstraňující vápe-

naté usazeniny, čisticí prostĮedky s obsahem kyselin a na všechny 
druhy prostĮedků na drhnutí.

� Barevné povrchy se v žádném pĮípadě nesmějí čistit abrazivními, 
leptavými prostĮedky nebo prostĮedky s obsahem alkoholu.

– Produkt čistěte jen čistou vodou a jemnou utěrkou nebo kůží.
– Sprchové hlavice čistěte pravidelně octovým roztokem.
� PĮi nerespektování návodu na ošetĮování se musí počítat s poškoze-

ním povrchu.
– Mísící trysku v pravidelných intervalech vyšroubujte a odstraňte pĮí-

padné vápenaté usazeniny nebo cizí tělesa. V pĮípadě nadměrného 
znečištění vyměňte mísící trysku.

Zlikvidovat produkt
Tento produkt nepatĮí do domácího odpadu! Odborně zlikvidovat. Infor-
mace k tomu obdržíte od pĮíslušného svazu na odstraňování odpadů.

Likvidace obalu
Obal se skládá z kartónu a odpovídajícně označených plastů, 
které se dají recyklovat.

– Tyto materiály odevzdejte k recyklaci.

Technické údaje

*) pokud pĮevyšuje hodnotu 2 bar nainstalujte redukční ventil!

Skôr ako začnete…
Používanie v súlade s určením
Tento výrobok je určený výlučne na používanie v sanitárnych oblastiach.
Výrobok nie je určený na priemyselné používanie.
Každé iné použitie je v rozpore s určením. Pri nesprávnom použití, zme-
nách na prístroji alebo pri použití dielov, ktoré výrobca neskontroloval a 
neschválil, môžu vzniknúť nepredvídateľné škody!
Akékoľvek používanie v rozpore s určením, resp. všetky činnosti týkajúce 
sa výrobku, ktoré nie sú opísané v tomto návode na použitie, sú považo-
vané za nepovolené a nevhodné použitie mimo zákonných limitov ručenia 
výrobcu.

Čo znamenajú použité symboly?
Upozornenia na nebezpečenstvá a pokyny sú v návode na použitie zre-
teľne vyznačené. Použité sú nasledujúce symboly:

Pre vašu bezpečnosť
Všeobecné bezpečnostné upozornenia

� Pre bezpečné zaobchádzanie s týmto produktom si musí užívateľ pro-
duktu pred prvým použitím prečítať tento návod na použitie a porozu-
mieť mu.

� Dodržiavajte všetky bezpečnostné pokyny! Ak nebudete rešpektovať 
bezpečnostné pokyny, ohrozíte sami seba aj iných.

� Všetky návody na použitie a bezpečnostné pokyny uschovajte pre 
neskoršie použitie.

� Ak produkt predáte alebo odovzdáte ďalšej osobe, bezpodmienečne 
priložte aj tento návod na použitie.

� Výrobok sa smie používať len vtedy, keď je v bezchybnom stave. Ak 
je výrobok alebo jeho časť chybná, musí sa vyradiť z prevádzky a 
náležite zneškodniť.

� Zabráňte prístupu detí k výrobku! Uschovajte produkt mimo dosahu 
detí a neoprávnených osôb.

� Výrobok nepreťažujte. Výrobok používajte len na účely, na ktoré bol 
určený.

� Zabezpečte, aby sa s produktom nehrali deti.
� Vždy dodržiavajte platné národné a medzinárodné bezpečnostné 

predpisy, predpisy na ochranu zdravia a pracovné predpisy.

Špecifické bezpečnostné upozornenia pre daný produkt
� Tento návod na použitie je určený inštalatérovi príp. zaškolenému, 

technicky zdatnému konečnému spotrebiteľovi. Po úspešnej montáži 
odovzdajte návod na použitie konečnému spotrebiteľovi/používate-
ľovi.

� Všetky údržbárske práce musí vykonať odborník.
� Zabudujte filter alebo používajte rohové ventily s filtrom, aby ste 

zabránili vniknutiu cudzích telies.
� Dôležité v prípade nízkotlakových systémov: Pred uvedením nízkotla-

kového alebo elektrického zásobníka kohútik s teplou vodou otvorte a 
nechajte tiecť, kým nevyteká voda bez bublín.

� Batéria na použitie v domácnostiach! Výhradne na použitie v miest-
nostiach s teplotou nad 0 °C, v prípade nebezpečenstva mrazu pre-
rušte prívod vody a batériu vyprázdnite.

� Buďte opatrní pri nastavovaní teplej vody: Nebezpečenstvo obarenia!
� V prípade, že batéria nebola dlho použitá, najprv nechajte odtiecť väč-

šie množstvo vody, kým si odoberiete vodu na pitie.

Montáž

– Pred inštaláciou sa oboznámte so všetkými miestnymi danosťami, 
napr. vodovodné prípojky a uzatváracie mechanizmy.

– Hadice nepretáčajte a nevystavujte napätiu!
– Potrubný systém pred a po inštalácii dôkladne prepláchnite.
– Netesnosti alebo vytekanie vody môžu viesť k značným materiálnym 

škodám na budove alebo predmetoch v domácnosti. Dôkladne skon-
trolujte tesnosť všetkých spojov.

Čistenie

Produkt vyžaduje špecifickú starostlivosť. Dbajte preto na nasledujúce 
upozornenia:

� Pochrómované povrchy sú citlivé na prostriedky určené na rozpúšťa-
nie vápenatých usadenín, čistiace prostriedky obsahujúce kyselinu a 
všetky druhy abrazívnych prostriedkov.

� Farebné povrchy sa v žiadnom prípade nesmú čistiť abrazívnymi, lep-
tavými prostriedky alebo prostriedky s obsahom alkoholu.

– Výrobok čistite len čistou vodou a mäkkou handričkou alebo kožou.
– Na čistenie sprchovacej hlavice používajte pravidelne octový roztok.
� Pri nedodržiavaní pokynov na ošetrovanie treba počítať s poškodením 

povrchu armatúr.
– Zmiešavaciu dýzu v pravidelných časových intervaloch odskrutkujte a 

odstráňte prípadné vápenaté usadeniny alebo cudzie telesá. V prí-
pade veľmi silného znečistenia zmiešavaciu dýzu vymeňte.

Likvidácia produktu
Prístroj nelikvidovať s domácim odpadom! Zaistite odbornú likvidáciu. Prí-
slušné informácie získate na kompetentnom zväze pre likvidáciu odpadu.

Likvidácia obalu
Obal sa skladá z kartónu a plastov s príslušným označením, ktoré 
sa dajú recyklovať.

– Tieto materiály odovzdajte na recykláciu.

Technické údaje

*) Pri viac ako 2 baroch nainštalujte redukčný ventil!

Armatura do natrysków

Przed rozpoczĊciem uĪytkowania…
Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt jest przewdziani wyłącznie od stosowania w instalacjach sanitar-
nych.
Produkt nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.
Każde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem. Zastosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem, wprowadzanie zmian w produkcie lub 
stosowanie części, które nie są sprawdzone i dopuszczone przez produ-
centa, może byΕ przyczyną nieprzewidywalnych uszkodzeń!
Każde użycie niezgodne z przeznaczeniem bądź wykonywanie przy pro-
dukcie wszelkich czynności nieopisanych w niniejszej instrukcji użytkowa-
nia jest niedozwolonym błędnym użyciem poza określonymi prawem gra-
nicami odpowiedzialności producenta.

Co oznaczają zastosowane symbole?
Informacje o niebezpieczeństwach i wskazówki są w instrukcji obsługi 
wyraźnie oznaczone. W instrukcji wykorzystano następujące symbole:

Dla Twego bezpieczeĔstwa
Ogólne wskazówki bezpieczeĔstwa

� Aby zapewniΕ bezpieczne korzystanie z urządzenia, użytkownik musi 
przed pierwszym użyciem przeczytaΕ ze zrozumieniem niniejszą 
instrukcję obsługi.

� PrzestrzegaΕ wszystkich wskazówek bezpieczeństwa! Nieprzestrze-
ganie wskazówek bezpieczeństwa naraża użytkownika i osoby trze-
cie.

� Wszystkie instrukcje użytkowania i wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa należy zachowaΕ na przyszłośΕ.

� W przypadku sprzedaży urządzenia lub przekazania go innym oso-
bom, należy koniecznie dołączyΕ do niego także niniejszą instrukcję 
obsługi.

� Produkt wolno używaΕ tylko w nienagannym stanie technicznym. Jeśli 
produkt lub jedna z jego części jest uszkodzona, należy zaprzestaΕ 
użytkowania urządzenia i poddaΕ je właściwej utylizacji.

� PrzechowywaΕ poza zasięgiem dzieci! Produkt należy przechowywaΕ 
poza zasięgiem dzieci i osób nieuprawnionych.

� Urządzenia nie przeciążaΕ. Produkt używaΕ tylko do celów zgodnych 
z jego przeznaczeniem.

� Nad dzieΕmi należy sprawowaΕ opiekę, aby nie bawiły się produktem.
� Należy zawsze przestrzegaΕ obowiązujących krajowych i międzyna-

rodowych przepisów BHP i pracy.

Wskazówki bezpieczeĔstwa dla danego produktu
� Ta instrukcja użytkowania jest przeznaczona dla instalatora lub final-

nych użytkowników obeznanych z techniką. Po udanym montażu 
przekazaΕ finalnemu użytkownikowi instrukcję użytkowania.

� Wszelkie prace konserwacyjne muszą byΕ wykonane przez specjali-
stę.

� Należy zamontowaΕ filtry lub zawory kątowe z filtrami, aby uniemożli-
wiΕ przedostanie się obcych ciał.

� Ważne w układach niskociśnieniowych: Przed uruchomieniem nisko-
ciśnieniowych lub elektrycznych zasobników wody otworzyΕ kurek 
ciepłej wody armatury, aż wypływająca woda nie będzie zawieraΕ 
pęcherzyków powietrza.

� Tylko do stosowania w gospodarstwach domowych! Przeznaczona 
wyłącznie do stosowania w pomieszczeniach, w których temperatura 
przekracza 0°C, podczas mrozów odciąΕ dopływ wody i opróżniΕ 
armaturę.

� Regulując ciepłą wodę należy zachowaΕ ostrożnośΕ: Niebezpieczeń-
stwo oparzenia!

� Jeżeli armatura nie była używana przez dłuższy czas, to przed pobra-
niem wody pitnej należy przepuściΕ przez nią większą ilośΕ wody.

MontaĪ

– Przed instalacją należy zapoznaΕ się ze wszystkimi warunkami na 
miejscu, np. z przyłączami wody i mechanizmami odcinającymi.

– Węży nie skręcaΕ ani nie naprężaΕ!
– Przed i po instalacji dokładnie wypłukaΕ przewody rudowe.
– Nieszczelności i wypływ wody mogą spowodowaΕ znaczne szkody w 

budynku o gospodarstwie domowym. Starannie sprawdzaΕ szczel-
nośΕ wszystkich połączeń.

Czyszczenie

Produkt wymaga szczególnej pielęgnacji. Dlatego prosimy o przestrzega-
nie następujących wskazówek:

� Powierzchnie chromowane są wrażliwe na środki usuwające kamień, 
środki czystości zawierające kwasy i wszystkie rodzaje środków szo-
rujących.

� Powierzchni kolorowych nie wolno w żadnym wypadku czyściΕ prepa-
ratami szorującymi, żrącymi lub zawierającymi alkohol.

– Produkt należy czyściΕ tylko czystą wodą i miękką szmatką lub skórą.
– Głowice natryskowe regularnie czyściΕ roztworem octu.
� W razie nieprzestrzegania instrukcji pielęgnowania należy się liczyΕ z 

uszkodzeniem powierzchni zewnętrznej.
– W regularnych odstępach czasu odkręcaΕ perlator i usuwaΕ z niego 

resztki kamienia i zanieczyszczenia. Bardzo zanieczyszczone perla-
tory należy wymieniΕ na nowe.

Utylizacja produktu
Produktu tego nie usuwaΕ z odpadami domowymi! Należy go poddaΕ wła-
ściwej utylizacji. Informacje na temat utylizacji można uzyskaΕ w odpo-
wiednim zakładzie utylizacji odpadów.

Utylizacja opakowania
Opakowanie składa się z kartonu i odpowiednio oznakowanych 
tworzyw sztucznych, które poddają się recyklingowi.

– Materiały te należy przekazaΕ do ponownego przetworzenia.

Dane techniczne

*) jeżeli przekracza 2 bary, to należy zainstalowaΕ zawór redukcyjny!

Armatura za prho

Preden začnete…
Pravilna uporaba
Izdelek je predviden izključno za uporabo v sanitarijah.
Izdelek ni namenjen za obrtno uporabo.
Kakršnakoli druga uporaba je nenamenska. Zaradi nenamenske upo-
rabe, spreminjanja izdelka ali uporabe delov, ki jih proizvajalec ni preveril 
in odobril, lahko pride do nepredvidljivih poškodb!
Vsaka nenamenska uporaba oz. vse dejavnosti na napravi, ki niso nave-
dene v teh navodilih za uporabo, so nedovoljena napačna uporaba izven 
zakonskih meja jamstva proizvajalca.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození výrobku! PĮípojné hadice 
dotáhněte jen rukou. V pĮípadě nadměrného dotáhnutí se může 
závit strhnout.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození výrobku! Nepoužívejte 
žádné kovové čisticí prostĮedky. Nepoužívejte agresivní čisticí 
prostĮedky nebo rozpouštědla.

Číslo výrobku 303912
Hydraulický tlak (doporučený)* 1,5 bar
Teplota vody max. 80°C

SK Návod na použitie

NEBEZPEČENSTVO! Bezprostredné ohrozenie života alebo 
nebezpečenstvo zranenia! Priama nebezpečná situácia, ktorá 
bude mať za následok usmrtenie alebo ťažké zranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné ohrozenie života alebo nebez-
pečenstvo zranenia! Všeobecne nebezpečná situácia, ktorá 
môže mať za následok smrť alebo ťažké poranenia.

POZOR! Prípadné nebezpečenstvo zranenia! Nebezpečná 
situácia, ktorá môže mať za následok zranenia.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia výrobku! Situácia, 
ktorá môže mať za následok vecné škody.

Upozornenie: Informácie, ktoré sú poskytované za účelom lep-
šieho pochopenia postupov.

Upozornenie: Nízkotlaková batéria pri ohreve vody kvapká, pre-
tože sa správa ako pretlakový ventil.

Upozornenie: Obrázky ukazujú príklady, batérie sa vzhľadom a 
objemom dodávky môžu od zobrazených výrobkov odlišovať. 
Rešpektujte číslo výrobku na obale!

POZOR! Nebezpečenstvo škôd spôsobených vodou! Mon-
táž musí vykonať inštalatér príp. zaškolený, technicky zdatný 
konečný spotrebiteľ!
Pred montážou a demontážou batérie musí byť odstavený hlavný 
prívod vody.
Pri inštalácii novej batérie dbajte na správnu polohu tesnení. Po 
montáži skontrolujte všetky prípojky, či tesnia a batériu, či fun-
guje.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia výrobku! Prípojné 
hadice utiahnite pevne rukou. Nadmerné uťahovanie môže strh-
núť závit.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia výrobku! Nepouží-
vajte žiadne kovové čistiace výrobky. Nepoužívajte žiadne agre-
sívne čistiace prostriedky alebo rozpúšťadlá.

Číslo výrobku 303912
Tlak prietoku (odporúčaný)* 1,5 bar
Teplota vody max. 80°C

PL Instrukcje obsługi

NIEBEZPIECZEēSTWO! Bezpośrednie zagroĪenie Īycia i 
zdrowia! Bezpośrednio niebezpieczna sytuacja, która może spo-
wodowaΕ śmierΕ lub ciężkie obrażenia.

OSTRZEĩENIE! Prawdopodobne zagroĪenie Īycia i zdrowia! 
Ogólnie niebezpieczna sytuacja, która może spowodowaΕ śmierΕ 
lub ciężkie obrażenia.

PRZESTROGA! MoĪliwe niebezpieczeĔstwo zranienia! Nie-
bezpieczna sytuacja, która może spowodowaΕ obrażenia.

UWAGA! NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia produktu! Sytu-
acja, która może spowodowaΕ straty materialne.

Wskazówka: Informacje mające służyΕ lepszemu zrozumieniu 
opisywanych procesów.

Wskazówka: Podczas podgrzewania z armatury kapie woda, 
ponieważ armatura ta działa jak zawór nadciśnieniowy.

Wskazówka: Na ilustracjach przedstawiono przykłady; rzeczywi-
sty wygląd armatury i zakres dostawy może odbiegaΕ od tu przed-
stawionych. PrzestrzegaΕ numeru artykułu na opakowaniu!

PRZESTROGA! NiebezpieczeĔstwo zalania wodą! Montaż 
musi wykonaΕ instalator lub finalny użytkownik obeznany z tech-
niką!
Przed montażem i demontażem armatury należy odciąΕ główny 
dopływ wody.
W trakcie montażu armatury należy zawróciΕ uwagę na prawi-
dłowe ułożenie uszczelek. Po zakończeniu montażu należy 
sprawdziΕ szczelnośΕ i poprawne funkcjonowanie armatury.

UWAGA! NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia produktu! Węże 
przykręcaΕ tylko ręcznie. Zbyt moce przykręcani może spowodo-
waΕ urwanie gwintowanej końcówki.

UWAGA! NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia produktu! Nie 
używaΕ metalowych środków czystości. Nie stosowaΕ agresyw-
nych środków czyszczących ani rozpuszczalników.

Numer artykułu 303912
Ciśnienie przepływu (zalecane)* 1,5 bar
Temperatura wody: maks. 80°C

SI Priročnik za uporabo
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Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Opozorila za nevarnost in napotki so v navodilih za uporabo jasno ozna-
čeni. Uporabljeni so naslednji simboli:

Napotki za vašo varnost
Splošni varnostni napotki

� Za varno ravnanje s tem izdelkom mora uporabnik izdelka pred prvo 
uporabo prebrati in razumeti ta navodila za uporabo.

� Upoštevajte vsa varnostna opozorila! Če teh varnostnih napotkov ne 
upoštevate, ogrožate sebe in druge.

� Vsa navodila za uporabo in varnostne napotke hranite za uporabe v 
prihodnosti.

� Če izdelek prodate ali posredujete drugi osebi, ji morate obvezno izro-
čiti tudi ta navodila za uporabo.

� Izdelek lahko uporabljate samo, če deluje povsem brezhibno. Če je 
izdelek ali njegov del poškodovan, ga morate izključiti in strokovno 
odstraniti.

� Otroke odstranite iz bližine izdelka! Izdelek shranite tako, da prepre-
čite dostop otrok in nepooblaščenih oseb do izdelka.

� Ne preobremenjujte izdelka. Izdelek uporabljate samo v namene, za 
katere je predviden.

� Zagotovite, da se otroci ne igrajo z izdelkom.
� Vedno upoštevajte veljavne državne in mednarodne varnostne, zdra-

vstvene in delovne predpise.

Varnostni napotki, specifični za izdelek
� Ta navodila za uporabo so predvidena za inštalaterja oz. usposoblje-

nega končnega uporabnika s tehničnim znanjem. Po uspešni montaži 
končnemu uporabniku/uporabniku izročite ta navodila za uporabo.

� Vsa vzdrževalna dela mora izvajati strokovno usposobljena oseba.
� Vgradite filter ali uporabite kotne ventile s filtrom, da preprečite vdor 

tujkov.
� Pomembno pri nizkotlačnih sistemih: Pred začetkom uporabe nizkot-

lačne pipe ali pipe z električnim zbiralnikom odprite armaturo, dokler 
voda ne bo iztekala brez mehurčkov.

� Armatura za uporabo v zasebnih gospodinjstvih! Primerna je izključno 
za uporabo v prostorih s temperaturo nad 0 °C. Pri nevarnosti zamr-
znitve prekinite dovod vode in izpraznite armaturo.

� Previdno pri nastavitvi tople vode: Nevarnost oparin!
� Če armature dlje časa niste uporabljali, najprej pustite skoznjo teči 

večjo količino vode, preden odvzamete pitno vodo.

Montaža

– Pred namestitvijo se seznanite z vsemi danostmi na mestu uporabe, 
kot so npr. vodovodni priključki in zaporne priprave.

– Gibkih cevi ne zvijajte ali napenjajte!
– Pred namestitvijo in po njej temeljito sperite cevovod.
– Netesna mesta ali iztekanje vode lahko vodi do znatne gmotne škode 

na zgradbi ali stanovanjski opremi. Vse povezave temeljito preglejte, 
če tesnijo.

Čiščenje

Izdelek zahtevajo posebno nego. Zato upoštevajte naslednje napotke:
� Kromirane površine so občutljive na sredstva za odstranjevanje 

vodnega kamna, čistila, ki vsebujejo kislino, in vse vrste grobih čistil.
� Barvnih površin ne smete nikakor čistiti s sredstvi, ki vsebujejo pesek, 

so jedka ali vsebujejo alkohol.
– Izdelek čistite samo s čisto vodo in mehko krpo ali usnjem.
– Glave prhe redno čistite z raztopino kisa.
� Pri neupoštevanju navodil za nego lahko računate s poškodbami na 

površini.
– Mešalne šobe redno odvijte in odstranite morebitne ostanke vodnega 

kamna ali tujke. Če je mešalna šoba močno umazana, jo zamenjajte.

Odstranjevanje izdelka
Ta izdelek ne spada med gospodinjske odpadke! Odstranite jo v skladu s 
predpisi. Informacije v zvezi z odstranjevanjem prejmete pri pristojnem 
združenju za odstranjevanje odpadkov.

Odstranjevanje embalaže
Embalaža sestoji iz kartona in ustrezno označenih umetnih mas, 
ki se jih lahko ponovno uporabi.

– Te materiale dostavite za predelavo.

Tehnični podatki

*) pri več kot 2 barih namestite reducirni ventil!

Zuhany szerelvény

Mielőtt hozzálátna…
Rendeltetésszerű használat
Ez a szerelvény kizárólag szaniter termékként való használatra szolgál.
A termék nem ipari alkalmazásra készült.
Minden más alkalmazás ellentmond az elĪírtnak. A nem rendeltetésszerű 
használat, a termék megváltoztatása, vagy a gyártó által nem ellenĪrzött 
és jóváhagyott alkatrészek használata elĪreláthatatlan károsodásokhoz 
vezethet.
A termék nem rendeltetésszerű használata, ill. a jelen használati utasítás-
ban nem ismertetett tevékenység végzése nem megengedett, hibás 
használatnak minĪsül, és a gyártó törvényes szavatossági határán kívül 
esik.

Mire utalnak az alkalmazott szimbólumok?
A használati utasításban a veszélyt jelzĪ szavakat és utasításokat érthetĪ 
módon megjelöltük. Az alábbi jelekkel találkozhat:

Biztonsága érdekében
Általános érvényű biztonsági útmutatások

� A termék biztonságos üzemeltetéséhez a kezelĪnek az elsĪ használat 
elĪtt el kell olvasnia és meg kell értenie ezt az útmutatót.

� Tartson be minden biztonsági utasítást! Ha ezeket nem veszi figye-
lembe, azzal veszélyezteti önmagát és másokat is.

� ĩrizze meg a használati utasítást és a biztonsági utasításokat a jövĪ-
beli alkalmazásokhoz.

� A termék értékesítése vagy átadása esetén feltétlenül adja át ezen 
használati utasítást is.

� A terméket csak akkor szabad használni, ha kifogástalan állapotban 
van. Amennyiben a termék vagy annak valamely része meghibáso-
dott, üzemen kívül kell helyezni és szakszerűen el kell helyezni.

� A gyermekeket tartsa távol a terméktĪl! A termék tárolása gyermekek 
és illetéktelen személyek által el nem érhetĪ helyen történjen.

� A terméket ne terhelje túl. A terméket csak arra a célra használja, 
amire az szolgál.

� Gondoskodjon arról, hogy gyerekek ne játsszanak a termékkel.
� Az érvényes nemzeti és nemzetközi biztonsági, egészségügyi és 

munkavédelmi elĪírásokat mindig tartsa be.

Termékspecifikus biztonsági tudnivalók
� A használati utasítás a vízvezetékszerelĪk, ill. a műszaki dolgokban 

jártas végfelhasználók számára készült. A sikeres felszerelés után 
kérjük a használati utasítást a végfelhasználó/használó részére 
átadni.

� Minden karbantartási munkát szakembernek kell elvégezni.
� Építsen be szűrĪt vagy használjon szűrĪvel felszerelt sarokszelepet 

az idegen testek beáramlása elkerülése érdekében.
� A kisnyomású rendszereknél fontos: A kisnyomású- vagy elektromos 

tárolók üzembe helyezése elĪtt nyissa ki és folyassa mindaddig a sze-
relvény melegvizes csapját, míg buborékmentes víz nem jön.

� Magánháztartásokban való használatra alkalmas szerelvény! Kizáró-
lag 0°C fölötti helyiségekben történĪ használatra alkalmas, fagyve-
szély esetén a vízellátást meg kell szakítani, és a szerelvényt le kell 
üríteni.

� Vigyázat a melegvíz beállításánál: Forrázási veszély!
� Ha a szerelvényt hosszabb ideig nem használta, elĪször nagyobb víz-

mennyiséget ki kell engedni, mielĪtt ívóvízként használná.

Összeszerelés

– A beszerelés elĪtt tudakozódjon a helyi adottságokról, pl. a vízcsatla-
kozásokról és elzáró szerkezetrĪl.

– Ne forgassa el, ill. ne helyezze feszültség alá a tömlĪket!
– A csĪvezetékrendszert a szerelés elĪtt és után alaposan öblítse ki.
– A tömítetlenségek vagy vízelfolyás jelentĪs károkat okozhatnak az 

épületben vagy a háztartási felszerelésekben. Gondosan ellenĪrizze 
a csatlakozók tömítettségét.

Tisztítás

A termék különleges ápolást igényelnek. Ezért tartsa be a következĪ uta-
sításokat:

� A krómozott felületek érzékenyek a vízkĪoldókra, savtartalmú tisztító-
szerekre, és mindenfajta súrolószerre.

� A színes felületeket semmiképpen ne tisztítsa dörzsölĪ, maró vagy 
alkoholtartalmú szerekkel.

– A termék tiszta vízzel és puha kendĪvel vagy bĪrrel tisztítsa.
– A zuhanyfejek tisztítását rendszeresen ecetes oldattal végezze.
� Az ápolási útmutató figyelmen kívül hagyása esetén a felület sérülé-

sével lehet számolni.
– A keverĪ fúvókát rendszeres idĪközönként csavarozza ki, és az eset-

leges vízkĪmaradványokat vagy idegen anyagokat távolítsa el. 
Nagyon erĪs szennyezĪdés esetén a keverĪ fúvókát cserélje ki.

A termék ártalmatlanítása
Ez a termék nem tartozik a háztartási hulladékok közé! Ártalmatlanítsa 
szakszerűen. Információkért forduljon az illetékes hulladékkezelési szer-
vekhez.

A csomagolás ártalmatlanítása
A csomagolás kartonpapírból, valamint megfelelĪen jelölt 
műanyagból áll, amit újra fel lehet használni.

– Ezeket az anyagokat juttassa el az újrahasznosító helyekre.

Műszaki adatok

*) 2 bar-t meghaladó nyomás esetén szereljen be nyomáscsökkentĪt!

Armatura za tuš

Prije nego što počnete…
Namjensko korištenje
Proizvod je predviđen isključivo za upotrebu u sanitetskom području.
Proizvod nije namijenjen komercijalnoj upotrebi.
Svaka druga primjena nije dozvoljena. Korištenjem u nedozvoljene svrhe, 
kroz promjene na proizvodu ili kroz upotrebu dijelova, koji nisu kontroli-
sani i dozvoljeni od proizvođača, mogu nastati nepredvidiva ošteΕenja!
Svaka primjena koja nije u skladu sa namjenom, odnosno sve radnje koje 
nisu opisane u ovim Uputstvima za upotrebu, smatraju se nedopuštenom 
pogrešnom upotrebom koja ne spada pod zakonsku odgovornost proizvo-
đača.

Šta znače simboli koji se koriste?
Napomene o opasnostima i napomene jasno su označene u uputstvu za 
upotrebu. Koriste se sljedeΕi simboli:

Za Vašu sigurnost
Opšta sigurnosna uputstva

� Za siguran rad sa ovim proizvodom korisnik proizvoda prije prvog kori-
štenja mora pročitati i razumjeti uputstvo za upotrebu.

� Uvijek poštujte sva sigurnosna uputstva! Ako ne poštujete sigurnosna 
uputstva ugrožavate sebe i ostale.

� Sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uputstva sačuvajte za ubu-
duΕe.

� Ako proizvod prodajete ili posuđujete obavezno predajte i ovo uput-
stvo za upotrebu.

� Proizvod se smije koristiti samo onda, ako je u ispravnom stanju. Ako 
je proizvod ili dio uređaja neispravan, mora se uzeti van funkcije i uklo-
niti.

� Držite djecu podalje od proizvoda! Proizvod čuvajte sigurno izvan 
dohvata djece i neovlaštenih osoba.

� Nemojte preoptereΕivati proizvod. Proizvod koristite samo u svrhe, za 
koje je predviđen.

� Osigurajte, da se djeca ne igraju sa proizvodom.
� Uvijek se pridržavajte važeΕih nacionalnih i međunarodnih propisa u 

vezi sigurnosti, zdravlja i zaštite na radu.

Proizvodno specifična sigurnosna uputstva
� Uputstvo za upotrebu je predviđeno za instalatera odnosno upuΕenog 

tehnički verziranog krajnjeg korisnika. Nakon uspješne montaže 
molimo proslijediti ovo uputstvo za upotrebu na krajnjeg korisnika.

� Sve radovi na održavanju mora izvoditi stručnjak.
� Filter ugraditi ili upotrebljavti kutne ventile, da izbjegnete ulazak stra-

nih tijela.
� Važno kod sistema niskog pritiska: Prije puštanja u rad niskotlačnog ili 

električnog bojlera, slavinu tople vode na armaturi držati otvorenu sve 
dok voda ne teče bez mjehuriΕa.

� Armatura za upotrebu u privatnim domaΕinstvima! Isključivo namije-
njeno za upotrebu u prostorijama sa temperaturom preko 0° C, kod 
opasnosti od smrzavanja prekinuti dovod vode i isprazniti armaturu.

� Oprez kod podešavanja tople vode: Opasnost od opeklina!
� Ako se armatura nije duže vremena koristila, prvo pustiti da proteče 

veΕa količina vode, prije nego što se uzme voda za piΕe.

Montaža

NEVARNOST! Neposredna življenjska nevarnost in nevar-
nost poškodb! Neposredne nevarne okoliščine, ki lahko povzro-
čijo smrt ali hude telesne poškodbe.

OPOZORILO! Verjetna življenjska nevarnost in nevarnost 
poškodb! Splošne nevarne okoliščine, ki lahko povzročijo smrt 
ali hude telesne poškodbe.

POZOR! Eventualna nevarnost poškodb! Nevarne okoliščine, 
ki lahko povzročijo poškodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb izdelka! Okoliščine, ki lahko 
povzročijo materialno škodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za boljše razumevanje 
postopkov.

Nasvet: Nizkotlačna armatura pri segrevanju vode kaplja, ker 
učinkuje kot nadtlačni ventil.

Nasvet: Slike prikazujejo primere. Armature se lahko po videzu in 
obsegu dostave razlikujejo od prikaza. Upoštevajte številko artikla 
na embalaži!

POZOR! Nevarnost škode zaradi vode! Montažo mora izvesti 
inštalater oz. usposobljen končni uporabnik s tehničnim znanjem!
Pred montažo in demontažo armature je treba izključiti dovod 
vode.
Pri vgradnji nove armature bodite pozorni na pravilen položaj 
tesnil. Po montaži preverite tesnjenje vseh priključkov in delova-
nje armature.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb izdelka! Priključne gibke 
cevi privijte samo z roko. Če jih privijete premočno, se lahko navoj 
odlomi.

OBVESTILO! Nevarnost poškodb izdelka! Ne uporabljajte 
kovinskih čistilnih izdelkov. Ne uporabljajte agresivnih čistil ali 
razredčil.

Številka artikla 303912
Pritisk pretoka (priporočen)* 1,5 bar
Temperatura vode najv. 80 °C

HU Használati utasítás

VESZÉLY! Közvetlen élet- vagy sérülésveszély! Közvetlenül 
veszélyes helyzet, amely halált vagy komoly sérüléseket okoz.

FIGYELMEZTETÉS! Lehetséges élet- vagy sérülésveszély! 
Általános veszélyes helyzet, amely halált vagy komoly sérülése-
ket okoz.

VIGYÁZAT! Esetleges sérülésveszély! Veszélyes helyzet, 
amely sérüléseket okozhat.

FIGYELEM! Fennáll a termék károsodásának veszélye! 
Olyan helyzet, amely anyagi károkat okozhat.

Megjegyzés: Olyan információk, amelyeket a folyamatok jobb 
megértéséhez adtunk meg.

Megjegyzés: A kisnyomású szerelvény csöpög a víz felmelege-
désekor, mivel túlnyomás-szelepként működik.

Megjegyzés: Az ábrák csak példák, a szerelvények kinézete és 
szállítási terjedelme az ábrán láthatótól eltérhet. Vegye figye-
lembe a csomagoláson található cikkszámot!

VIGYÁZAT! Fennáll a víz okozta károk veszélye! A szerelést 
vízvezetékszerelĪnek, vagy műszaki dolgokban jártas végfel-
használónak kell végeznie!
A szerelvény fel- és leszerelése elĪtt a központi vízellátást el kell 
zárni.
Az új szerelvény beszerelésénél figyeljen a tömítések megfelelĪ 
helyzetére. A szerelés után ellenĪrizze a csatlakozók tömítettsé-
gét, valamint a szerelvény működését.

FIGYELEM! Fennáll a termék károsodásának veszélye! A 
csatlakozótömlĪket csak kézzel csavarozza rá. Túlzott rászorítás 
esetén a menet megszakadhat.

FIGYELEM! Fennáll a termék károsodásának veszélye! Ne 
használjon semmilyen fémes tisztítóeszközt. Ne használjon 
agresszív tisztító- vagy oldószereket.

Cikkszám 303912
Víznyomás (javasolt)* 1,5 bar
VízhĪmérséklet max. 80°C

BA/HR Priručnik za upotrebo

OPASNOST! Neposredna životna opasnost ili opasnost od 
ozljeda! Neposredno opasna situacija, koja za posljedicu može 
imati smrt ili teške ozljede.

UPOZORENJE! Vjerovatna životna opasnost ili opasnost od 
ozljeda! Opšte opasna situacija, koja za posljedicu može imati 
smrt ili teške ozljede.

OPREZ! Eventualna opasnost od ozljeda! Opasna situacija, 
koja za posljedicu može imati ozljede.

PAŽNJA! Opasnost od šteta na proizvodu! Situacija, koja za 
posljedicu može imati materijalnu štetu.

Uputa: Informacije, koje su dane za bolje razumijevanje tokova.

Uputa: Armatura niskog pritiska kaplje kod otopljenja vode, sve 
do ne djeluje kao pretlačni ventil.

Uputa: Slika pokazuju primjere, armature mogu po izgledu i 
opsegu dostave odstupati od prikazanih. Obratite pažnju na broj 
artikla na pakovanju!
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– Prije instalacije dobro se upoznajte sa svim prilikama na mjestu, npr. 
vodeni priključci i uređaj za zatvaranje.

– Cijevi ne uvijati ili stavljati pod napon!
– Cjevovodni sistem prije i nakon instalacije temeljno isprati.
– Nezaptivenosti ili izlaz vode može da dovede do znatnih šteta na 

zgradi ili na kuΕanstvu. Sve spojeve uredno provjeriti na zaptivenosti.

ČišΕenje

Proizvod zahtijeva posebnu njegu. Zato obratite pažnju na sljedeΕa uput-
stva:

� Hromirane površine su osjetljive protiv sredstava za čišΕenje 
kamenca, sredstava za čišΕenje koja sadrže kiseline i sve vrste abra-
zivnih sredstava.

� Površine sa bojom ni u kojem slučaju se ne smiju čistiti sa abrazivnim, 
nagrizajuΕim ili sredstvima koja sadrže alkohol.

– Proizvod čistite samo sa čistom vodom i sa mekanom krpom ili kožom.
– Glave tuša redovno čistiti sa otopinom sirΕeta.
� Kod nepridržavanja ovog uputstva za njegu mora da se računa sa šte-

tama na površini.
– Mlaznica za miješanje u redovnim odstojanima odvrnuti i eventualno 

ukloniti zaostatke ili strana tijela. Kod vrlo jake prljavštine obnoviti mla-
znicu za miješanje.

Zbrinuti proizvod
Ovaj proizvod ne spada u kuΕni otpad! Zbrinite ga stručno. Informacije o 
tome dobiΕete kod nadležnog udruženja za zbrinjavanje otpada.

Zbrinuti ambalažu
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovarajuΕe označenih pla-
stika, koje se mogu reciklirati.

– Te materijale odvojite za ponovnu obradu.

Tehnički podaci

*) kod vise od 2 bara instalirati smanjivač pritiska!

ϔЄЀϴІЇЄϴ ϸϿГ ϸЇЌϴ

ϣϹЄϹϸ ЁϴЋϴϿЂЀ…
ϣЄϼЀϹЁϹЁϼϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ
ɂɡɞɟɥɢɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɚɧɢɬɚɪɧɨ-ɬɟɯɧɢ-
ɱɟɫɤɢɯ ɰɟɥɹɯ.
ɂɡɞɟɥɢɟ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.
Ʌɸɛɨɟ ɞɪɭɝɨɟ (ɧɟɰɟɥɟɜɨɟ) ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɢɬ 
ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦ. ɇɟɰɟɥɟɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ, ɜɧɟɫɟɧɢɟɦ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶ-
ɧɵɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɜ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɥɢɛɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɱɚɫɬɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɧɵ ɢ ɧɟ ɞɨɩɭɳɟɧɵ ɤ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ ɢɡɞɟ-
ɥɢɹ, ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɧɚɧɟɫɟɧ ɧɟɩɪɟɞɫɤɚɡɭɟɦɵɣ ɭɳɟɪɛ!
Ʌɸɛɨɟ ɧɟɰɟɥɟɜɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɬ. ɟ. ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɜ ɧɟ ɨɩɢ-
ɫɚɧɧɵɯ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɰɟɥɹɯ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɵɦ 
ɢ ɫɧɢɦɚɟɬ ɫ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɭɸ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɣɧɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ.
ϫІЂ ЂϵЂϻЁϴЋϴВІ БІϼ ЅϼЀ϶ЂϿЏ?
ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɨɛ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɱɟɬɤɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɵ ɜ ɪɭɤɨ-
ɜɨɞɫɬɜɟ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɡɧɚɤɢ:

ϘϿГ ϖϴЌϹϽ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ
ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ

� Ⱦɥɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɢɡɞɟ-
ɥɢɹ ȼɚɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ ɢ ɭɹɫɧɢɬɶ ɟɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ.

� ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɜɫɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ! ɉɪɟɧɟɛɪɟɠɟ-
ɧɢɟ ɢɦɢ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ȼɚɫ ɢ 
ɞɪɭɝɢɯ ɥɸɞɟɣ.

� ɋɨɯɪɚɧɹɣɬɟ ɜɫɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯ-
ɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɛɭɞɭɳɟɦ.

� ɉɪɢ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɬɚɤɠɟ ɩɟɪɟɞɚ-
ɜɚɣɬɟ ɢ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

� ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ ɟɝɨ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨɣ ɢɫɩɪɚɜ-
ɧɨɫɬɢ. ȿɫɥɢ ɢɡɞɟɥɢɟ ɢɥɢ ɟɝɨ ɱɚɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɵ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɫɬɚ-
ɧɨɜɢɬɶ ɟɝɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɢ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ.

� ɇɟ ɩɨɞɩɭɫɤɚɣɬɟ ɤ ɢɡɞɟɥɢɸ ɞɟɬɟɣ! Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɫɬɶ 
ɢɡɞɟɥɢɹ ɞɥɹ ɞɟɬɟɣ ɢ ɧɟɞɟɟɫɩɨɫɨɛɧɵɯ ɥɢɰ.

� ɇɟ ɩɟɪɟɝɪɭɠɚɣɬɟ ɢɡɞɟɥɢɟ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɟɯ 
ɰɟɥɹɯ, ɞɥɹ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ.

� ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɢɡɞɟɥɢɟɦ.
� ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɫɟɝɞɚ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɢ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɨɯɪɚɧɵ ɡɞɨɪɨɜɶɹ 
ɢ ɪɚɛɨɱɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.

ϥЃϹЊϼЈϼЋϹЅϾϼϹ ϸϿГ ϸϴЁЁЂϷЂ ϼϻϸϹϿϼГ ЃЄϴ϶ϼϿϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ
� Ⱦɚɧɧɚɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɫɥɟɫɚ-
ɪɟɣ-ɫɚɧɬɟɯɧɢɤɨɜ ɢɥɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɯ ɤɨɧɟɱɧɵɯ ɩɨɬɪɟ-
ɛɢɬɟɥɟɣ. ɉɨɫɥɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɦɨɧɬɚɠɧɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɟɪɟɞɚɣɬɟ ɞɚɧɧɭɸ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɤɨɧɟɱɧɨɦɭ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɸ/ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɸ.

� ȼɫɟ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ 
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ.

� ɑɬɨɛɵ ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɬɶ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɡɚɝɪɹɡɧɹɸɳɢɯ ɱɚɫɬɢɰ, ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɮɢɥɶɬɪ ɢɥɢ ɭɝɥɨɜɵɟ ɜɟɧɬɢɥɢ ɫ ɮɢɥɶɬɪɚɦɢ.

� ȼɚɠɧɨ ɞɥɹ ɫɢɫɬɟɦ ɫ ɧɢɡɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ: ɩɟɪɟɞ ɩɭɫɤɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɸ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢɥɢ ɫɢɫɬɟɦɵ ɧɢɡɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɨɬɤɪɵɬɶ ɤɪɚɧ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ ɢ ɫɩɭɫɬɢɬɶ ɜɨɞɭ, ɱɬɨɛɵ ɜ ɧɟɣ ɧɟ ɨɫɬɚ-
ɥɨɫɶ ɩɭɡɵɪɶɤɨɜ.

� ɋɦɟɫɢɬɟɥɶ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɱɚɫɬɧɵɯ ɞɨɦɚɯ! 
Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɫɦɟɫɢɬɟɥɹ ɜɨɡɦɨɠɧɚ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ ɫ ɬɟɦɩɟ-
ɪɚɬɭɪɨɣ ɜɵɲɟ 0° C, ɩɪɢ ɭɝɪɨɡɟ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɟɪɟɤɪɵɬɶ 
ɜɨɞɭ ɢ ɫɥɢɬɶ ɜɨɞɭ ɢɡ ɫɦɟɫɢɬɟɥɹ.

� Ȼɭɞɶɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɵ ɩɪɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɝɨɪɹɱɟɣ ɜɨɞɵ: 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɲɩɚɪɢɜɚɧɢɹ!

� ȿɫɥɢ ɫɦɟɫɢɬɟɥɶ ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɥɢɬɶ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɣ ɨɛɴɟɦ ɜɨɞɵ, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɨɞɭ ɜ ɩɢɳɭ.

ϠЂЁІϴϺ

– ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɦɨɧɬɚɠɧɵɯ ɪɚɛɨɬ ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫɨ ɜɫɟɦɢ ɦɟɫɬ-
ɧɵɦɢ ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɨɞɵ ɢ ɡɚɩɨɪɧɵɟ ɦɟɯɚ-
ɧɢɡɦɵ.

– ɇɟ ɩɟɪɟɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɲɥɚɧɝɢ ɢ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɢ ɛɵɥɢ ɧɟ 
ɩɨɞ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ!

– Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɦɨɣɬɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ ɞɨ ɢ ɩɨɫɥɟ ɦɨɧ-
ɬɚɠɚ.

– ɇɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ ɫɢɫɬɟɦɵ ɜɥɟɱɟɬ ɩɪɨɬɟɤɚɧɢɟ ɜɨɞɵ, ɱɬɨ ɱɪɟɜɚɬɨ 
ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦɢ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹɦɢ ɞɥɹ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ ɯɨɡɹɣɫɬɜɚ. Ɍɳɚ-
ɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜɫɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɧɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ.

ϫϼЅІϾϴ

ɂɡɞɟɥɢɟ ɬɪɟɛɭɟɬ ɨɫɨɛɟɧɧɨɝɨ ɭɯɨɞɚ. ɉɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ:

� Хɪɨɦɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵ ɤ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦ, ɭɞɚɥɹ-
ɸɳɢɦ ɢɡɜɟɫɬɤɨɜɵɣ ɧɚɥɟɬ, ɱɢɫɬɹɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦ ɤɢɫ-
ɥɨɬɭ, ɢ ɜɫɟɦ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɦ ɦɨɸɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦ.

� ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɰɜɟɬɧɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɚɛɪɚɡɢɜ-
ɧɵɦɢ, ɟɞɤɢɦɢ ɢɥɢ ɫɩɢɪɬɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ.

– Ɉɱɢɳɚɣɬɟ ɩɪɨɞɭɤɬ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ ɢ ɦɹɝɤɨɣ ɬɤɚɧɶɸ ɢɥɢ ɤɨɠɟɣ.
– Ɋɟɭɥɹɪɧɨ ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɞɭɲɟɜɵɟ ɝɨɥɨɜɤɢ ɭɤɫɭɫɧɵɦ ɪɚɫɬɜɨɪɨɦ.
� ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɞɚɧɧɵɯ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ ɱɪɟɜɚɬɨ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟɦ 
ɜɧɟɲɧɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.

– Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɬɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɪɚɫɫɟɤɚɬɟɥɶ ɢ ɭɞɚɥɹɣɬɟ ɢɡɜɟɫɬɤɨɜɵɣ 
ɧɚɥɟɬ ɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ. Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɪɚɫɫɟɤɚɬɟɥɶ ɩɪɢ ɫɥɢɲɤɨɦ ɫɢɥɶ-
ɧɨɦ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɢ.

ϧІϼϿϼϻϼЄЂ϶ϴІА ЃЄЂϸЇϾІ
Эɬɨ ɢɡɞɟɥɢɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɩɨɩɚɫɬɶ ɜ ɞɨɦɚɲɧɢɣ ɦɭɫɨɪ! ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɟɝɨ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ 
ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ.

ϧІϼϿϼϻϴЊϼГ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ
ɍɩɚɤɨɜɤɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɤɚɪɬɨɧɚ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ 
ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɨɝɨ ɩɥɚɫɬɢɤɚ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɨɝɨ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

– Эɬɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ

*) ɩɪɢ ɞɚɜɥɟɧɢɢ ɛɨɥɟɟ 2 ɛɚɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɟɞɭɤɰɢɨɧɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ!

ΜπαĲαλέα θĲκυμ

Πλδθ ιİεδθάıİĲİ…
Πλκίζİπσηİθβ χλάıβ
ȉȠ πȡȠȧȩȞ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ απȠțȜłȚŃńȚțȐ ȖȚα ȤȡȒŃȘ Ńł ȤȫȡȠυȢ υȖȚłȚȞȒȢ.
ȉȠ πȡȠȧȩȞ ŁłȞ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα łπαȖȖłȜȝαńȚțȒ ȤȡȒŃȘ.
ȅπȠȚαŁȒπȠńł ȐȜȜȘ ȤȡȒŃȘ șłȦȡłȓńαȚ αțαńȐȜȜȘȜȘ. Η αțαńȐȜȜȘȜȘ ȤȡȒŃȘ, ȠȚ 
ȝłńαńȡȠπȑȢ ŃńȠ πȡȠȧȩȞ Ȓ Ș ȤȡȒŃȘ łȟαȡńȘȝȐńȦȞ, πȠυ ŁłȞ ȑȤȠυȞ łȜłȖȤșłȓ 
Ȓ łȖțȡȚșłȓ απȩ ńȠȞ țαńαŃțłυαŃńȒ, ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ απȡȩȕȜłπńłȢ 
ȗȘȝȚȑȢ!
ȀȐșł ȝȘ πȡȠȕȜłπȩȝłȞȘ ȤȡȒŃȘ Ȓ ȩȜłȢ ȠȚ łȡȖαŃȓłȢ łπȓ ńȠυ πȡȠȧȩȞńȠȢ, ȠȚ 
ȠπȠȓłȢ ŁłȞ πłȡȚȖȡȐφȠȞńαȚ Ńł αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ, απȠńłȜȠȪȞ αȞłπȓ-
ńȡłπńȘ łŃφαȜȝȑȞȘ ȤȡȒŃȘ łțńȩȢ ńȦȞ ȞȩȝȚȝȦȞ ȠȡȓȦȞ łυșȪȞȘȢ ńȠυ țαńα-
ŃțłυαŃńȒ.

Σδ ıβηαέθκυθ Ĳα χλβıδηκπκδβηΫθα ıτηίκζα;
ȅȚ υπȠŁłȓȟłȚȢ țȚȞŁȪȞȠυ țαȚ ȠȚ υπȠŁłȓȟłȚȢ łπȚŃȘȝαȓȞȠȞńαȚ ȝł ŃαφȒȞłȚα ŃńȚȢ 
ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ. ΓȓȞłńαȚ ȤȡȒŃȘ ńȦȞ αțȩȜȠυșȦȞ ŃυȝȕȩȜȦȞ:

Γδα Ĳβθ αıφΪζİδΪ ıαμ
ΓİθδεΫμ υπκįİέιİδμ αıφαζİέαμ

� ΓȚα ńȘȞ αŃφαȜȒ ȤȡȒŃȘ αυńȠȪ ńȠυ πȡȠȧȩȞńȠȢ, Ƞ ȤȡȒŃńȘȢ șα πȡȑπłȚ Ȟα 
ȑȤłȚ ŁȚαȕȐŃłȚ țαȚ țαńαȞȠȒŃłȚ αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ πȡȚȞ απȩ ńȘȞ πȡȫńȘ 
ȤȡȒŃȘ.

� ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ȩȜłȢ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ! ȋȞ παȡαȕȜȑȥłńł ńȚȢ 
υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ, șȑńłńł Ńł țȓȞŁυȞȠ ńȩŃȠ ńȠȞ łαυńȩ ŃαȢ ȩŃȠ țαȚ 
ȐȜȜȠυȢ.

� ΦυȜȐŃŃłńł ȩȜłȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ țαȚ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ ȖȚα 
ńȠ ȝȑȜȜȠȞ.

� ȋȞ πȠυȜȒŃłńł Ȓ παȡαŁȫŃłńł Ńł ńȡȓńȠυȢ ńȠ πȡȠȧȩȞ, παȡαŁȫŃńł 
ȠπȦŃŁȒπȠńł ȝαȗȓ țαȚ ńȚȢ παȡȠȪŃłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ.

� ȉȠ πȡȠȧȩȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ ȝȩȞȠ Ńł ȐȥȠȖȘ țαńȐŃńαŃȘ. 
ȋȞ ńȠ πȡȠȧȩȞ Ȓ ńȝȒȝα ńȠυ łȓȞαȚ łȜαńńȦȝαńȚțȩ, πȡȑπłȚ Ȟα ńȓșłńαȚ łțńȩȢ 
ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ țαȚ Ȟα απȠȡȡȓπńłńαȚ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ.

� ȀȡαńȐńł ńȠ πȡȠȧȩȞ ȝαțȡȚȐ απȩ παȚŁȚȐ! ΦυȜȐŃŃłńł ńȠ πȡȠȧȩȞ ȝαțȡȚȐ 
απȩ παȚŁȚȐ țαȚ ȝȘ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞα ȐńȠȝα.

� ȂȘȞ υπłȡφȠȡńȫȞłńł ńȠ πȡȠȧȩȞ. ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠ πȡȠȧȩȞ ȝȩȞȠ ȖȚα 
ńȠυȢ πȡȠȕȜłπȩȝłȞȠυȢ ŃțȠπȠȪȢ.

� ȌłȕαȚȦșłȓńł πȦȢ ŁłȞ παȓȗȠυȞ παȚŁȚȐ ȝł ńȠ πȡȠȧȩȞ.
� ȉȘȡłȓńł πȐȞńα ńȚȢ ȚŃȤȪȠυŃłȢ łșȞȚțȑȢ țαȚ ŁȚłșȞłȓȢ ŁȚαńȐȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ, 
υȖłȓαȢ țαȚ łȡȖαŃȓαȢ.

ǼδįδεΫμ υπκįİέιİδμ αıφαζİέαμ ΰδα Ĳκ πλκϊσθ
� ȅȚ παȡȠȪŃłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ πȡȠȠȡȓȗȠȞńαȚ ȖȚα ńȠȞ ńłȤȞȚțȩ łȖțαńȐŃńα-
ŃȘȢ Ȓ ńȠȞ łȞȘȝłȡȦȝȑȞȠ ńłȜȚțȩ țαńαȞαȜȦńȒ ȝł ńłȤȞȚțȒ łȝπłȚȡȓα. ȂłńȐ 
ńȘȞ łπȚńυȤȒ ȠȜȠțȜȒȡȦŃȘ ńȘȢ ŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘȢ παȡαŁȫŃńł ńȚȢ 
παȡȠȪŃłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ ŃńȠȞ ńłȜȚțȩ țαńαȞαȜȦńȒ/ȤȡȒŃńȘ.

� ΌȜłȢ ȠȚ łȡȖαŃȓłȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ πȡȑπłȚ Ȟα ŁȚłȟȐȖȠȞńαȚ απȩ ȑȞαȞ łȚŁȚțȩ 
ńłȤȞȚțȩ.

� ȉȠπȠșłńȒŃńł ńα φȓȜńȡα Ȓ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł ȖȦȞȚαțȑȢ ȕαȜȕȓŁłȢ ȝł φȓȜ-
ńȡα, ȖȚα Ȟα απȠφȪȖłńł ńȘȞ łȓŃȠŁȠ ȟȑȞȦȞ ŃȦȝȐńȦȞ.

� ȈȘȝαȞńȚțȩ ȖȚα ŃυŃńȒȝαńα ȤαȝȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ: ȆȡȚȞ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα 
ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ ȤαȝȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ Ȓ ńȠυ ȘȜłțńȡȚțȠȪ ŃυŃŃȦȡłυńȒ 
αȞȠȓȟńł ńȘ παȡȠȤȒ ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ ńȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ, ȝȑȤȡȚ ńȠ Ȟłȡȩ Ȟα ȡȑłȚ 
ȤȦȡȓȢ φυŃαȜȓŁłȢ.

� Ȃπαńαȡȓα ȖȚα ȤȡȒŃȘ Ńł ȞȠȚțȠțυȡȚȐ! ȎȓȞαȚ țαńȐȜȜȘȜȘ απȠțȜłȚŃńȚțȐ ȖȚα 
ȤȡȒŃȘ Ńł ȤȫȡȠυȢ ȝł șłȡȝȠțȡαŃȓα ȐȞȦ ńȦȞ 0 °C. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ 
υπȐȡȤłȚ țȓȞŁυȞȠȢ παȖłńȠȪ, ŁȚαțȩȥńł ńȘȞ παȡȠȤȒ ȞłȡȠȪ țαȚ αŁłȚȐŃńł 
ńȘȞ ȝπαńαȡȓα.

� ȆȡȠŃȠȤȒ țαńȐ ńȘ ȡȪșȝȚŃȘ ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ: ȀȓȞŁυȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ!
� ΌńαȞ Ș ȝπαńαȡȓα ŁłȞ ȑȤłȚ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ ȖȚα ȝłȖȐȜȠ ŁȚȐŃńȘȝα, αφȒ-
Ńńł αȡȤȚțȐ Ȟα ńȡȑȟłȚ ȝȚα ȝłȖȐȜȘ πȠŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ, πȡȚȞ πȚłȓńł.

υθαληκζσΰβıβ

– ȆȡȚȞ ńȘȞ łȖțαńȐŃńαŃȘ łȟȠȚțłȚȦșłȓńł ȝł ȩȜα ńα ŁłŁȠȝȑȞα ńȠυ ȤȫȡȠυ, 
π.Ȥ. ŃυȞŁȑŃłȚȢ ȞłȡȠȪ țαȚ ŁȚαńȐȟłȚȢ ŁȚαțȠπȒȢ.

– ȂȘ Ńńȡȑφłńł Ȓ șȑńłńł ńȠυȢ ŃȦȜȒȞłȢ υπȩ ńȐȞυŃȘ!
– ȄłπȜȪȞłńł ŃȤȠȜαŃńȚțȐ ńȠ ŃȪŃńȘȝα ŃȦȜȘȞȫŃłȦȞ πȡȚȞ țαȚ ȝłńȐ ńȘȞ 
łȖțαńȐŃńαŃȘ.

– Η ȑȜȜłȚȥȘ ŃńłȖαȞȩńȘńαȢ Ȓ Ș ŁȚαȡȡȠȒ ȞłȡȠȪ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃȠυȞ Ńł 
ŃȘȝαȞńȚțȑȢ υȜȚțȑȢ ȗȘȝȚȑȢ ŃńȠ țńȓȡȚȠ Ȓ ńȚȢ ȠȚțȠŃυŃțłυȑȢ. ȎȜȑȖȟńł πȡȠ-
ŃłțńȚțȐ ńȘ ŃńłȖαȞȩńȘńα ȩȜȦȞ ńȦȞ ŃυȞŁȑŃłȦȞ.

Καγαλδıησμ

ȉȠ πȡȠȧȩȞ ȤȡłȚȐȗłńαȚ łȚŁȚțȒ φȡȠȞńȓŁα. ΓȚα αυńȩ ńȠ ȜȩȖȠ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȚȢ 
παȡαțȐńȦ υπȠŁłȓȟłȚȢ:

� ȅȚ łπȚȤȡȦȝȚȦȝȑȞłȢ łπȚφȐȞłȚłȢ łȓȞαȚ łυαȓŃșȘńłȢ Ńł ŁȚαȜυńȐ Ńł ȐȜαńα 
ȝȑŃα, ŁȚαȕȡȦńȚțȐ ȝȑŃα țαșαȡȚŃȝȠȪ țαȚ ȩȜα ńα łȓŁȘ țαșαȡȚŃńȚțȫȞ 
παȡαŃțłυαŃȝȐńȦȞ.

OPREZ! Opasnost od vodenih ošteΕenja! Montaža se mora 
izvesti od instalatera odnosno tehnički verziranog krajnjeg kori-
snika!
Prije montaže i demontaže armature opšti dovod vode se mora 
isključiti.
Obratite pažnju prije ugradnje nove armature na pravilan položaj 
zaptivanja. Nakon montaže sve priključke pregledati na zaptive-
nost i armaturu provjeriti na funkciju.

PAŽNJA! Opasnost od šteta na proizvodu! Priključne cijevi 
samo rukom pričvrstiti. Kod prekomjernog pričvrščenja može da 
se otkine pristup navoju.

PAŽNJA! Opasnost od šteta na proizvodu! Ne koristite 
metalne proizvode za čiščenje. Nemojte koristiti agresivna sred-
stva za čišΕenje ili otapala.

Broj artikla 303912
Protočni pritisak (preporučeno)* 1,5 bara
Temperatura vode maks. 80°C

RU ϤЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ђ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ

ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ! ϡϹЃЂЅЄϹϸЅІ϶ϹЁЁϴГ ЂЃϴЅЁЂЅІА ϸϿГ ϺϼϻЁϼ ϼ 
ЄϼЅϾ ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІϹϿϹЅЁЏЉ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ! ɇɟɩɨɫɪɟɞ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɨɩɚɫɧɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɫɦɟɪɬɢ ɢɥɢ ɤ 
ɫɟɪɶɟɡɧɵɦ ɬɪɚɜɦɚɦ.

ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ! ϖϹЄЂГІЁϴГ ЂЃϴЅЁЂЅІА ϸϿГ ϺϼϻЁϼ ϼ 
ЄϼЅϾ ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІϹϿϹЅЁЏЉ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ! Ɉɩɚɫɧɚɹ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ ɨɛɳɟɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ ɢɥɢ 
ɤ ɫɟɪɶɟɡɧɵɦ ɬɪɚɜɦɚɦ.

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ! ϖЂϻЀЂϺЁϴГ ЂЃϴЅЁЂЅІА ІϹϿϹЅЁЏЉ ЃЂ϶ЄϹϺ-
ϸϹЁϼϽ! Ɉɩɚɫɧɚɹ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɟɥɟ-
ɫɧɵɦ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ЃЄЂϸЇϾІϴ! ɋɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɧɚɧɟɫɟɧɢɸ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɝɨ 
ɭɳɟɪɛɚ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ɋɜɟɞɟɧɢɹ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɥɭɱɲɟɟ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ 
ɨɩɟɪɚɰɢɣ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɧɚɝɪɟɜɚɧɢɹ ɜɨɞɵ ɢɡ ɫɦɟɫɢɬɟɥɹ ɫɢɫɬɟɦɵ 
ɧɢɡɤɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɪɨɤɚɩɵɜɚɧɢɟ ɜɨɞɵ, ɬ.ɤ. ɨɧ ɞɟɣ-
ɫɬɜɭɟɬ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɤɥɚɩɚɧɚ ɢɡɛɵɬɨɱɧɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ɋɦɟɫɢɬɟɥɢ ɦɨɝɭɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɨɬ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɧɵɯ ɧɚ 
ɪɢɫɭɧɤɟ ɜɧɟɲɧɢɦ ɜɢɞɨɦ ɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬɶɸ. Ɉɛɪɚɳɚɣɬɟ ɜɧɢ-
ɦɚɧɢɟ ɧɚ ɧɨɦɟɪ ɚɪɬɢɤɭɥɚ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɟ!

ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ϶ЂϸЂϽ! Ɇɨɧɬɚɠ 
ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɫɥɟɫɚɪɶ-ɫɚɧɬɟɯɧɢɤ ɢɥɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɤɨɦɩɟ-
ɬɟɧɬɧɵɣ ɤɨɧɟɱɧɵɣ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɶ!
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɦɨɧɬɚɠɚ ɢɥɢ ɞɟɦɨɧɬɚɠɚ ɫɦɟɫɢɬɟɥɹ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɟɪɟɤɪɵɬɶ ɨɛɳɭɸ ɩɨɞɚɱɭ ɜɨɞɵ.
ɉɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɧɨɜɨɝɨ ɫɦɟɫɢɬɟɥɹ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɦ ɩɪɨɤɥɚɞɨɤ. ɉɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɜɫɟ 
ɜɜɨɞɵ ɧɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɫɦɟɫɢɬɟɥɶ ɧɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ 
ɪɚɛɨɬɵ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ЃЄЂϸЇϾІϴ! ɋɨɟɞɢ-
ɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɲɥɚɧɝɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɬɹɝɢɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜɪɭɱɧɭɸ. ɋɥɟɞ-
ɫɬɜɢɟɦ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɣ ɡɚɬɹɠɤɢ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɫɪɵɜ ɪɟɡɶɛɵ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ! ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ЃЄЂϸЇϾІϴ! ɇɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɝɭɛɤɢ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
ɫɦɟɫɢɬɟɥɹ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ ɱɢɫɬɹɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ.

ϡЂЀϹЄ ϴЄІϼϾЇϿϴ 303912
Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨɬɨɤɚ (ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɨɟ)* 1,5 ɛɚɪ
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɵ ɦɚɤɫ. 80°C

ϜЁЈЂЄЀϴЊϼГ Ђ ϷϴЄϴЁІϼϼ ϼ ЅЄЂϾϹ ЅϿЇϺϵЏ ЇϾϴϻϴЁϴ Ёϴ ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϾϹ 
ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ ЃЄЂϸЇϾЊϼϼ. ϜЁЈЂЄЀϴЊϼГ Ђ ϸϴІϹ ϼϻϷЂІЂ϶ϿϹЁϼГ ЇϾϴϻϴЁϴ 
Ёϴ ІЂ϶ϴЄϹ. ϜЁЈЂЄЀϴЊϼВ Ђ ЅІЄϴЁϹ ЃЄЂϼЅЉЂϺϸϹЁϼГ ЅЀЂІЄϼІϹ Ёϴ 
ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϾϹ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ ЃЄЂϸЇϾЊϼϼ.

GR Οįβΰέİμ χλάıβμ

ΚΙΝǻΤΝΟ! Άηİıκμ εέθįυθκμ γαθΪĲκυ ά ĲλαυηαĲδıηκτ! 
ΆȝłŃα łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ πȠυ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ απȠńȑȜłŃȝα 
ńȠ șȐȞαńȠ Ȓ ŃȠȕαȡȠȪȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΗ! Πδγαθσμ εέθįυθκμ γαθΪĲκυ ά ĲλαυηαĲδ-
ıηκτ! ΓłȞȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ πȠυ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ απȠ-
ńȑȜłŃȝα ńȠ șȐȞαńȠ Ȓ ŃȠȕαȡȠȪȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟΟΧΗ! Ǽθįİχσηİθκμ εέθįυθκμ ĲλαυηαĲδıηκτ! ȎπȚțȓȞ-
ŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ πȠυ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ απȠńȑȜłŃȝα ńȡαυȝαńȚ-
ŃȝȠȪȢ.

ΠΡΟΟΧΗ! Κέθįυθκμ πλσεζβıβμ αβηδυθ ıĲκ πλκϊσθ! ȀαńȐ-
ŃńαŃȘ πȠυ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ απȠńȑȜłŃȝα υȜȚțȑȢ ȗȘȝȚȑȢ.

Τπσįİδιβ: ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȠȚ ȠπȠȓłȢ παȡȑȤȠȞńαȚ ȖȚα ńȘȞ țαȜȪńłȡȘ 
țαńαȞȩȘŃȘ ńȦȞ ŁȚαŁȚțαŃȚȫȞ.

Τπσįİδιβ: ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ ȤαȝȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ ŃńȐȗȠυȞ, ȩńαȞ ńȠ Ȟłȡȩ 
șłȡȝαȓȞłńαȚ, țαșȫȢ ŁȡȠυȞ ŃαȞ ȕαȜȕȓŁłȢ υπłȡπȓłŃȘȢ.

Τπσįİδιβ: ȅȚ łȚțȩȞłȢ παȡȠυŃȚȐȗȠυȞ παȡαŁłȓȖȝαńα țαȚ ȠȚ ȝπαńα-
ȡȓłȢ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα ŁȚαφȑȡȠυȞ ŃńȘȞ łȝφȐȞȚŃȘ țαȚ ńȠȞ παȡαŁȠńȑȠ 
łȟȠπȜȚŃȝȩ απȩ αυńȑȢ πȠυ απłȚțȠȞȓȗȠȞńαȚ. ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠυȢ 
αȡȚșȝȠȪȢ πȡȠȧȩȞńȠȢ łπȐȞȦ ŃńȘ ŃυŃțłυαŃȓα!

ΠΡΟΟΧΗ! Κέθįυθκμ αβηδΪμ απσ θİλσ! Η ŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ 
πȡȑπłȚ Ȟα ŁȚłȟȐȖłńαȚ απȩ ȑȞαȞ ńłȤȞȚțȩ łȖțαńȐŃńαŃȘȢ Ȓ ȑȞαȞ łȞȘ-
ȝłȡȦȝȑȞȠ ńłȜȚțȩ țαńαȞαȜȦńȒ ȝł ńłȤȞȚțȒ łȝπłȚȡȓα!
ȆȡȚȞ ńȘ ŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ țαȚ ńȘȞ απȠŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ ȝȚαȢ ȝπαńα-
ȡȓαȢ πȡȑπłȚ Ȟα ȑȤłȚ ńȠπȠșłńȘșłȓ Ș ȖłȞȚțȒ παȡȠȤȒ ȞłȡȠȪ.
ȀαńȐ ńȘȞ ńȠπȠșȑńȘŃȘ ńȘȢ ȞȑαȢ ȝπαńαȡȓαȢ πȡȠŃȑȟńł ńȘ ŃȦŃńȒ 
șȑŃȘ ńȦȞ ŃυȞŁȑŃȝȦȞ ŃńłȖαȞȠπȠȓȘŃȘȢ. ȂłńȐ ńȘ ŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ 
łȜȑȖȟńł ȩȜłȢ ńȚȢ ŃυȞŁȑŃłȚȢ ȦȢ πȡȠȢ ńȘ ŃńłȖαȞȩńȘńα țαȚ ńȘȞ ȝπα-
ńαȡȓα ȦȢ πȡȠȢ ńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ.

ΠΡΟΟΧΗ! Κέθįυθκμ πλσεζβıβμ αβηδυθ ıĲκ πλκϊσθ! ȌȚŁȫ-
Ńńł ȩȜȠυȢ ńȠυȢ ŃȦȜȒȞłȢ ŃȪȞŁłŃȘȢ ȝȩȞȠ ȝł ńȠ ȤȑȡȚ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ 
υπłȡȕȠȜȚțȠȪ ŃφȚȟȓȝαńȠȢ, Ș ȐțȡȘ ńȠυ ŃπłȚȡȫȝαńȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα 
țȠπłȓ.

ΠΡΟΟΧΗ! Κέθįυθκμ πλσεζβıβμ αβηδυθ ıĲκ πλκϊσθ! ȂȘ 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł πȡȠȧȩȞńα țαșαȡȚŃȝȠȪ ȝł ȝłńαȜȜȚțȐ ŃńȠȚȤłȓα. ȂȘ 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł łπȚșłńȚțȐ ȝȑŃα țαșαȡȚŃȝȠȪ Ȓ ŁȚαȜυńȚțȐ ȝȑŃα.
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� ȅȚ ȤȡȦȝαńȚŃńȑȢ łπȚφȐȞłȚłȢ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ńł țαȝȓα πłȡȓπńȦŃȘ Ȟα țαșα-
ȡȓȗȠȞńαȚ ȝł ŃțȜȘȡȐ, ŁȚαȕȡȦńȚțȐ Ȓ αȜțȠȠȜȠȪȤα ȝȑŃα.

– Ȁαșαȡȓȗłńł ńȠ πȡȠȧȩȞ ȝȩȞȠ ȝł țαșαȡȩ Ȟłȡȩ țαȚ ȑȞα ȝαȜαțȩ παȞȓ Ȓ 
Łȑȡȝα.

– Ȁαșαȡȓȗłńł ńαțńȚțȐ ńȚȢ țłφαȜȑȢ ȞńȠυȢ ȝł ŁȚȐȜυȝα ȟυŁȚȠȪ.
� Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȝȘ ńȒȡȘŃȘȢ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ φȡȠȞńȓŁαȢ Ȟα αȞαȝȑȞłńł ȩńȚ 
șα πȡȠțȜȘșȠȪȞ ȗȘȝȚȑȢ ŃńȘȞ łπȚφȐȞłȚα.

– ȄłȕȚȞȫȞłńł ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ αȞȐȝȚȟȘȢ αȞȐ ńαțńȐ ȤȡȠȞȚțȐ ŁȚαŃńȒȝαńα țαȚ 
αφαȚȡłȓńł ńυȤȩȞ țαńȐȜȠȚπα πȠυ πłȡȚȑȤȠυȞ ȐȜαńα Ȓ ȟȑȞα Ńȫȝαńα. ȎȐȞ 
łȓȞαȚ πȠȜȪ ȕȡȫȝȚțȠ, αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ αȞȐȝȚȟȘȢ.

ǻδΪγİıβ Ĳκυ πλκϊσθĲκμ
ȋυńȩ ńȠ πȡȠȧȩȞ ŁłȞ αȞȒțłȚ Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα! ȍȚαșȑŃńł ńȠ ȝł ńȠȞ 
țαńȐȜȜȘȜȠ ńȡȩπȠ. ȂπȠȡłȓńł Ȟα ȜȐȕłńł ŃȤłńȚțȑȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ απȩ ńȠȞ 
αȡȝȩŁȚȠ ŃȪȞŁłŃȝȠ ŁȚȐșłŃȘȢ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ.
ǻδΪγİıβ Ĳβμ ıυıεİυαıέαμ
Η ŃυŃțłυαŃȓα απȠńłȜłȓńαȚ απȩ ȤαȡńȩȞȚ țαȚ πȜαŃńȚțȐ ȝł αȞńȓŃńȠȚȤȘ 
ŃȒȝαȞŃȘ, ńα ȠπȠȓα ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα αȞαțυțȜȦșȠȪȞ.

– ȍȚαșȑńłńł αυńȐ ńα υȜȚțȐ πȡȠȢ αȞαțȪțȜȦŃȘ.

ΣİχθδεΪ ıĲκδχİέα

*) łȖțαńαŃńȒŃńł Ńł ȡυșȝȚŃńȒ πȓłŃȘȢ ȐȞȦ ńȦȞ 2 bar!

Douchekraan

Voordat u begint…
Reglementair gebruik
Het product is uitsluitend voor het gebruik op het gebied van sanitair voor-
zien.
Het product is niet ontwikkeld voor beroepsmatig gebruik.
Iedere andere toepassing is niet-reglementair. Door oneigenlĳk gebruik, 
veranderingen aan het product of door het gebruik van onderdelen die 
niet door de fabrikant zĳn getest en vrĳgegeven, kan onvoorziene schade 
ontstaan!
Ieder oneigenlĳk gebruik c.q. alle niet in deze gebruiksaanwĳzing 
beschreven werkzaamheden aan het product is ongeoorloofd misbruik 
buiten de wettelĳke aansprakelĳkheid van de fabrikant.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwĳzing worden de gevarenaanduidingen en aanwĳzin-
gen duidelĳk aangegeven. Onderstaande symbolen worden gebruikt:

Voor uw veiligheid
Algemene veiligheidsinstructies

� Om veilig met dit product om te gaan, moet de gebruiker van het pro-
duct deze gebruiksaanwĳzing vóór het eerste gebruik hebben gelezen 
en begrepen.

� Neem altĳd alle veiligheidsinstructies in acht! Wanneer u de veilig-
heidsinstructies niet in acht neemt, brengt u zichzelf en anderen in 
gevaar.

� Bewaar alle gebruiksaanwĳzingen en veiligheidsinstructies voor toe-
komstig gebruik.

� Als u het product verkoopt of doorgeeft, overhandig dan ook in ieder 
geval deze gebruiksaanwĳzing.

� Het product mag alleen worden gebruikt, wanneer het perfect in orde 
is. Als het product of een deel daarvan defect is, moet het buiten 
bedrĳf gesteld worden en volgens de voorschriften worden afgevoerd.

� Kinderen uit de buurt houden van het product! Bewaar het product op 
een veilige plaats voor kinderen en onbevoegde personen.

� Overbelast het product niet. Gebruik het product alleen voor doelein-
den, waarvoor het voorzien is.

� Zorg ervoor dat kinderen niet met het product spelen.

� Steeds de geldende nationale en internationale veiligheids-, gezond-
heids- en arbeidsvoorschriften volgen.

Productspecifieke veiligheidsinstructies
� Deze gebruiksaanwĳzing is voor de installateur c.q. onderwezen tech-

nisch ervaren eindverbruiker bedoeld. Als de montage voltooid is, 
gelieve deze gebruiksaanwĳzing aan de eindverbruiker/gebruiker 
door te geven.

� Alle onderhoudswerkzaamheden moeten door een vakman worden 
uitgevoerd.

� Filter monteren of haakse afsluiters met filter gebruiken om het bin-
nengaan van vreemde voorwerpen te vermĳden.

� Belangrĳk bĳ lagedruksystemen: vóór de ingebruikname van het lage-
drukreservoir of de accumulator de warmwaterkraan van de armatuur 
openen, tot het water zonder bellen eruit stroomt.

� Armatuur voor gebruik in privé-huishoudens! Uitsluitend geschikt voor 
het gebuik in ruimtes met een temperatuur boven 0°C; bĳ vorstgevaar 
de watertoevoer onderbreken en armatuur ledigen.

� Voorzichtig met warmwaterinstelling: gevaar voor brandwonden!
� Als de armatuur langere tĳd niet is gebruikt, eerst een grotere hoeveel-

heid water laten doorlopen, alvorens drinkwater te gebruiken.

Montage

– Maak uzelf vóór de installatie vertrouwd met alle factoren ter plekke, 
bv. wateraansluitingen en afsluitinrichting.

– Slangen niet draaien of onder spanning zetten!
– Pĳpleidingsysteem vóór en na de installatie grondig spoelen.
– Ondichtheden of waterlekkage kunnen leiden tot aanzienlĳke materi-

ële schade aan gebouwen of huisraad. Alle verbindingen zorgvuldig 
op dichtheid controleren.

Reiniging

Het product hebt een speciale verzorging nodig. Let daarom op de vol-
gende aanwĳzingen:

� Verchroomde oppervlakken zĳn gevoelig voor kalkoplossende midde-
len, zuurhoudende poetsmiddelen en allerlei soorten schuurmiddelen.

� Gekleurde oppervlakken mogen in geen geval met schurende, 
bĳtende of alcoholhoudende middelen gereinigd worden.

– Reinig uw product alleen met helder water en een zachte doek of een 
stuk leer.

– Douchekoppen regelmatig met een azĳnoplossing reinigen.
� Bĳ niet-naleving van de onderhoudshandleiding moet er rekening wor-

den gehouden met schade aan het oppervlak.
– Mengmondstuk met regelmatige tussenpozen eruit schroeven en evt. 

kalkhoudende resten of vreemde voorwerpen verwĳderen. Bĳ zeer 
hoge verontreiniging mengmondstuk vervangen.

Product verwĳderen
Dit product hoort niet in het huisvuil thuis! Verwĳder het deskundig. Infor-
matie hierover verkrĳgt u bĳ de bevoegde afvalverwerkingsinstantie.

Verpakking weggooien
De verpakking bestaat uit karton en overeenkomstig gekenmerkte 
kunststoffen, die hergebruikt kunnen worden.

– Zorg ervoor dat dit materiaal wordt hergebruikt.

Technische gegevens

*) bĳ meer dan 2 bar drukregelaar installeren!

Duscharmatur

Innan du börjar…
Ändamålsenlig användning
Produkten är endast avsedd för användning i hygienutrymmen.
Produkten är avsedd endast för icke-kommersiell användning.
Produkten får inte användas för några andra ändamål. Vid förbjuden 
användning, förändringar av produkten eller användning av delar som är 
testade och godkända av tillverkaren kan oförutsebara sakskador uppstå!
All icke-ändamålsenlig användning resp. alla åtgärder på produkten som 
inte beskrivs i denna bruksanvisning är otillåten felanvändning utanför 
tillverkarens lagstadgade ansvarsgränser.

Vad betyder de symboler som används?
Faroanvisningar och övriga anvisningar markeras tydligt i 
bruksanvisningen. Följande symboler används:

För din säkerhet
Allmänna säkerhetshänvisningar

� För en säker hantering av produkten måste användaren av produkten 
ha läst och förstått denna bruksanvisning före den första 
användningen.

� Beakta alla säkerhetsanvisningar! Om säkerhetsanvisningarna inte 
beaktas utsätter du dig själv och andra personer för fara.

� Spara alla bruks- och säkerhetsanvisningar för framtida bruk.
� Om du säljer eller lämnar produkten vidare skall denna 

bruksanvisningen ovillkorligen följa med.
� Produkten får användas endast när den är i felfritt skick. Om 

produkten eller en del av den är defekt måste den tas ur bruk och 
bortskaffas korrekt.

� Håll barn borta från produkten. Förvara produkten utom räckhåll för 
barn eller obehöriga personer.

� Överbelasta inte produkten. Använd produkten endast för de ändamål 
som den är avsedd för.

� Barn får inte leka med produkten.
� Beakta alltid gällande nationella och internationella säkerhets-, hälso- 

och arbetsföreskrifter.

Produktspecifika säkerhetshänvisningar
� Denna bruksanvisning riktar sig till installatör resp. instruerad tekniskt 

erfaren slutkonsument. Efter korrekt montering skall denna 
bruksanvisning lämnas över till slutkonsumenten/användaren.

� Allt underhållsarbete måste genomföras av specialist.
� Montera filter eller använd hörnventiler med filter för att undvika 

inträngande av främmande partiklar.
� Viktigt vid lågtryckssystem: Före idrifttagning av lågtrycks- eller 

elackumulatorn måste man öppna armaturens varmvattenkran tills att 
vattnet strömmar ut fritt från bubblor.

� Armatur för användning i privathushåll! Får användas endast i 
utrymmen med en temperatur över 0° C, stäng av vattentillförseln vid 
risk för frost och töm armaturen.

� Var försiktig vid inställningen av varmvatten: Risk för skållningsskador!
� Om armaturen inte har använts på ett längre tag måste man först 

spola igenom en större mängd vatten innan dricksvatten tappas.

Montering

– Gör dig förtrogen med alla förhållanden på platsen före installationen, 
t.ex. vattenanslutningar och avstängningsanordningar.

– Vrid inte slangarna och sträck dem inte!
– Spola igenom rörledningssystemet grundligt före och efter 

installationen.
– Läckor eller utträngande vatten kan medföra omfattande sakskador 

på byggnader och inredning. Kontrollera noggrant att alla förband är 
täta.

Rengöring

Produkten kräver inget särskilt underhåll. Beakta därför följande 
information:

� Kromade ytor är känsliga mot kalklösande medel, syrahaltiga 
putsmedel och alla slags skurmedel.

� Färgsatta ytor får aldrig rengöras med skurande, frätande eller 
alkoholhaltiga medel.

– Rengör produkten med enbart rent vatten och en mjuk trasa eller 
sämskskinn.

– Rengör regelbundet duschhuvud med en ättikalösning.
� Om skötselanvisningen inte följs, måste man räkna med skador på 

ytan.
– Skruva ur blandarmunstycket då och då, och avlägsna kalkhaltiga 

rester eller främmande partiklar. Byt ut blandarmunstycket vid mycket 
kraftiga föroreningar.

Bortskaffande av produkten
Denna produkt får inte kastas i hushållssoporna! Bortskaffa den korrekt. 
Information om detta erhålls från ansvarig avfallshanteringsorganisation.

Bortskaffning av förpackningen
Förpackningen består av kartong och uppmärkta plaster som kan 
återvinnas.

– Lämna dessa material till återvinningen.

Tekniska data

*) Installera tryckreduceringsventil vid mer än 2 bar!

Suihkuhana

Ennen kuin aloitat…
Määräysten mukainen käyttö
Tämä hana on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan saniteettitiloissa.
Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen/teolliseen käyttöön.
Kaikki muu käyttö on määräysten vastaista. Määräystenvastainen käyttö, 
tuotteeseen tehdyt muutokset tai sellaisten osien käyttö, joita valmistaja ei 
ole tarkastanut ja hyväksynyt, voivat aiheuttaa ennakoimattomia 
vahinkoja!
Kaikki määräystenvastainen käyttö tai tuotteen parissa suoritetut työt, 
joita tässä käyttöohjeessa ei ole kuvattu, ovat kiellettyä väärinkäyttöä ja 
valmistajan lakisääteisten vastuunrajojen ulkopuolella.

Mitä käytetyt symbolit tarkoittavat?
Vaaroihin viittaavat huomautukset on merkitty selvästi käyttöohjeeseen. 
Käytetään seuraavia symboleja:

Αλδγησμ πλκϊσθĲκμ 303912
ȆȓłŃȘ ȡȠȒȢ (ŃυȞȚŃńȫȝłȞȘ)* 1,5 bar
ΘłȡȝȠțȡαŃȓα ȞłȡȠȪ ȝȑȖ. 80 °C

NL Gebruiksaanwĳzing

GEVAAR! Direct levens- of letselgevaar! Direct gevaarlĳke 
situatie die de dood of ernstig letsel tot gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschĳnlĳk levens- of letselgevaar! 
Algemeen gevaarlĳke situatie die de dood of ernstig letsel tot 
gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel letselgevaar! Gevaarlĳke situatie 
die letsel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Gevaar voor schade aan het product! Situatie die 
materiële schade tot gevolg kan hebben.

Aanwĳzing: Informatie die voor een beter begrip van het verloop 
wordt gegeven.

Aanwĳzing: Een lagedrukarmatuur druppelt bĳ de waterverwar-
ming, aangezien hĳ als een overdrukventiel werkt.

Aanwĳzing: Op de afbeeldingen worden voorbeelden getoond; 
de armaturen kunnen er anders uitzien en de leveringsomvang 
kan afwĳken van de afbeelding. Let op het artikelnummer op de 
verpakking!

VOORZICHTIG! Gevaar voor waterschade! De montage moet 
door een installateur c.q. onderwezen technisch ervaren eindver-
bruiker worden uitgevoerd!
Vóór de montage en demontage van een armatuur moet de alge-
mene wateraanvoer worden afgezet.
Let bĳ de inbouw van de nieuwe armatuur op de juiste positie van 
de afdichtingen. Na de montage alle aansluitingen op dichtheid 
en de armatuur op werking controleren.

LET OP! Gevaar voor schade aan het product! Aansluitslan-
gen alleen met de hand vastschroeven. Bĳ overmatig vastdraaien 
kan de schroefdraadaanzet scheuren.

LET OP! Gevaar voor schade aan het product! Geen metaal-
houdende reinigingsproducten gebruiken. Geen agressieve reini-
gings- of oplosmiddelen gebruiken.

Artikelnummer 303912
Stromingsdruk (aanbevolen)* 1,5 bar
Watertemperatuur max. 80°C

SE Bruksanvisning

FARA! Omedelbar livsfara eller risk för personskador! 
Omedelbart farlig situatiion som medför dödsfall eller svåra 
personskador.

VARNING! Sannolik livsfara eller risk för personskador! 
Allmänt farlig situatiion som kan medföra dödsfall eller svåra 
personskador.

SE UPP! Eventuell risk för personskador! Farlig situation som 
kan ha personskador till följd.

OBS! Risk för produktskador! Situation som kan medföra 
sakskador.

OBS: Information som ska ge en bättre förståelse av olika 
processer.

OBS: En lågtrycksarmatur droppar vid uppvärmning av vatten 
eftersom den fungerar som en övertrycksventil.

OBS: Bilderna utgör exempel, armaturerna kan avvika i utseende 
och leveransomfattning från de illustrerade. Beakta artikelnumret 
på förpackningen!

SE UPP! Risk för vattenskador! Montering skall genomföras av 
installatör resp. instruerad tekniskt erfaren slutkonsument!
Före montering och demontering av en armatur måste den 
allmänna vattentillförseln stängas av.
Vid montering av den nya armaturen måste man beakta 
tätningarnas läge. Efter montering skall alla anslutningar 
täthetskontrolleras samt armaturen funktionstestas.

OBS! Risk för produktskador! Dra åt anslutningsslangarna 
endast med handkraft. Vid alltför hård åtdragning kan gängorna 
skadas.

OBS! Risk för produktskador! Använd inga metalliska 
rengöringsprodukter. Använd inga aggressiva rengörings- eller 
lösningsmedel.

Artikelnummer 303912
Flödestryck (rek.)* 1,5 bar
Vattentemperatur max. 80°C

FI Käyttöohje

VAARA! Välitön hengen- ja tapaturmavaara! Välittömästi 
vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia 
loukkaantumisia.

VAROITUS! Mahdollinen hengen- tai tapaturmavaara! 
Yleisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa vakavia 
loukkaantumisia.

VARO! Mahdollinen tapaturmavaara! Vaarallinen tilanne, joka 
voi aiheuttaa loukkaantumisia.
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Art.-Nr. 303912
 

Oman turvallisuutesi vuoksi
Yleiset turvallisuusohjeet

� Turvallista käyttöä varten tuotteen käyttäjän täytyy lukea ja ymmärtää 
tämän käyttöohjeen sisältämät ohjeet ennen käyttöä.

� Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden laiminlyönnillä 
vaarannat itsesi ja muut ihmiset.

� Säilytä käyttöohje ja turvallisuusohjeet myöhempää tarvetta varten.
� Jos myyt tai luovutat tuotteen jollekin toiselle henkilölle, anna tämä 

käyttöohje tuotteen mukaan.
� Tuotetta saa käyttää vain moitteettomassa kunnossa. Jos tuote tai 

jokin sen osa on viallinen, laite täytyy poistaa käytöstä ja hävittää 
asiaankuuluvasti.

� Pidä tuote pois lasten ulottuvilta! Säilytä tuote aina turvallisessa 
paikassa lasten ja ulkopuolisten henkilöiden ulottumattomissa.

� Älä ylikuormita tuotetta. Käytä tuotetta vain sille määrättyihin 
tarkoituksiin.

� Varmista, että lapset eivät pääse leikkimään tuotteella.
� Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, terveydensuojelu- ja 

työturvallisuussäädöksiä on aina noudatettava.

Tuotekohtaiset turvallisuusohjeet
� Tämä käyttöohje on tarkoitettu LVI-asentajalle tai ohjeistuksen 

saaneelle ja tarvittavat tekniset taidot omaavalle loppukäyttäjälle. Kun 
asennus on tehty, anna tämä käyttöohje loppukäyttäjälle/käyttäjälle.

� Huoltotyöt saa suorittaa ainoastaan alan ammattihenkilö.
� Asenna suodattimet tai suodattimella varustetut kulmaventtiilit, jotka 

estävät lian pääsyn sisäosiin, koska ne voivat vahingoittaa patruunaa.
� Tärkeää pienpainejärjestelmissä: Ennen kuin otat pienpaine- tai 

sähkövaraajan käyttöön, avaa hanan lämminvesiventtiili, kunnes vettä 
virtaa ulos ilman ilmakuplia.

� Kotitalouksissa käytettävä hana! Soveltuu käytettäväksi ainoastaan 
tiloissa, joissa lämpötila on yli 0 °C. Jäätymisvaaran uhatessa katkaise 
vedentulo ja tyhjennä hana liitäntöineen.

� Ole varovainen lämminvesisäädössä: Palovammojen vaara!
� Kun hanaa ei ole käytetty pitkään aikaan, anna ensin virrata runsaasti 

vettä läpi ennen kuin otat käyttövettä.

Asennus

– Selvitä ennen asennusta kaikki paikan päällä vallitsevat olosuhteet, 
esim. vesiliitännät ja sulkulaitteet.

– Älä kierrä letkuja tai asenna niitä siten, että ne ovat jännityksessä.
– Huuhtele putkistojärjestelmä huolellisesti ennen asennusta ja sen 

jälkeen.
– Vuotokohdat ja veden vuotaminen voivat aiheuttaa huomattavia 

aineellisia vahinkoja rakennuksessa tai irtaimistossa. Tarkasta 
kaikkien liitosten tiiviys huolellisesti.

Puhdistus

Tuote edellyttää erityishoitotoimenpiteitä. Ota siksi huomioon seuraavat 
ohjeet:

� Kromatut pinnat ovat herkkiä kalkkia irrottaville aineille, happopitoisille 
puhdistusaineille ja kaikentyyppisille hankausvälineille.

� Maalattuja pintoja ei saa missään tapauksessa puhdistaa hankaavilla, 
syövyttävillä tai alkoholipitoisilla aineilla.

– Puhdista hanat vain puhtaalla vedellä ja pehmeällä liinalla tai 
säämiskällä.

– Puhdista suihkupäät etikkaliuoksella.

� Jos hoito-ohjetta ei oteta huomioon, seurauksena voi olla pintojen 
vahingoittuminen.

– Kierrä sekoittimen suutin säännöllisin väliajoin irti ja poista mahdolliset 
kalkkisaostumat ja lika. Jos likaa on runsaasti, vaihda sekoittimen 
suutin.

Tuotteen hävittäminen
Tuotetta ei saa hävittää talousjätteen mukana! Hävitä se 
asiaankuuluvasti. Tietoja tästä saat vastaavalta jätelaitokselta.

Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti merkityistä 
muoviosista, jotka voidaan kierrättää.

– Toimita nämä materiaalit kierrätykseen.

Tekniset tiedot

*) jos yli 2 baria, asenna paineenalennin!

ϘЇЌԕϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ϴЄЀϴІЇЄϴ

ІЅϾϹ ϾіЄіЅЃϹЅ ϵұЄЏЁ…
ԔЂϿϸϴЁЇ ЀϴԕЅϴІЏ
Ȼұɣɵɦ ɬɟɤ ԕɚɧɚ ɫɚɧɢɬɚɪɢɹɥɵԕ-ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɦɚԕɫɚɬɬɚɪɞɚ ԕɨɥɞɚɧɭғɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ.
Ȼұɣɵɦ ԧɧɟɪɤəɫіɩɬіɤ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ.
Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ ɛɚɫԕɚ ɦɚԕɫɚɬɬɚ (ɦɚԕɫɚɬɫɵɡ) ԕɨɥɞɚɧɭ ұɣғɚ-
ɪɵɦɞɚɪғɚ ԕɚɪɫɵ ɤɟɥɟɞі. Ɇɚԕɫɚɬɫɵɡ ԕɨɥɞɚɧɭ, ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹғɚ ԧɡ ɛɟɬіɦɟɧ 
ԧɡɝɟɪіɫɬɟɪ ɟɧɝіɡɭ ɧɟɦɟɫɟ ɛұɣɵɦ ԧɧɞіɪɭɲіɫі ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɪұԕɫɚɬ ɟɬɩɟɝɟɧ, 
ɬɟɤɫɟɪіɥɦɟɝɟɧ ɠəɧɟ ɠɚɪɚɦɫɵɡ ɛԧɥіɤɬɟɪɞі ԕɨɥɞɚɧɭ ɛɨɥɠɚɦɫɵɡ ɡɢɹɧғɚ 
əɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ!
Ⱥɫɩɚɩɬɵ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ ɦɚԕɫɚɬɫɵɡ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ, ɹғɧɢ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧ-
ɞɟɝі ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɫɢɩɚɬɬɚɥɦɚғɚɧ ɦɚԕɫɚɬɬɚɪғɚ ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɠɨɥ ɛɟɪіɥ-
ɦɟɣɞі ɠəɧɟ ɛұɥ ԧɧɞіɪɭɲіɧі ɡɚңɧɚɦɚɦɟɧ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ ɤɟɩіɥɞіɤ ɠɚɭɚɩ-
ɤɟɪɲіɥіɝіɧɟɧ ɛɨɫɚɬɚɞɵ.

ϕұϿ ϵϹϿϷіϿϹЄ ЁϹЁі ϵіϿϸіЄϹϸі?
Ԕɚɭіɩ ɬɭɪɚɥɵ ɟɫɤɟɪɬɭɥɟɪ ɦɟɧ ɧұɫԕɚɭɥɚɪ ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɚɧɵԕ ɤԧɪɫɟɬіɥ-
ɝɟɧ. Ʉɟɥɟɫі ɛɟɥɝіɥɟɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɞɵ:

ϥіϻϸіԙ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϷіԙіϻ үЌіЁ
ԔϴЇіЃЅіϻϸіϾ ІϹЉЁϼϾϴЅЏ ϵЂϽЏЁЌϴ ϺϴϿЃЏ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ

� Ԕɚɭіɩɫіɡ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ үɲіɧ ɛұɣɵɦɞɵ ɚɥғɚɲ ɪɟɬ ԕɨɥɞɚɧɚɪ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟɝі ɧұɫԕɚɭɥɵԕɩɟɧ ɬɚɧɵɫɵɩ ɲɵғɵɩ, ɨɧɵң ɦɚɡɦe-
ɧɵɧ ɚɧɵԕɬɚɩ ɚɥɭ ɤɟɪɟɤ.

� Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵң ɛɚɪɥɵғɵɧ 
ɫɚԕɬɚңɵɡ! Ɉɥɚɪɞɵ ɟɥɟɦɟɭ ԧɡіңіɡ ɛɟɧ ɛɚɫԕɚ ɚɞɚɦɞɚɪ үɲіɧ ԕɚɭіɩɬің 
ɬɭɵɧɞɚɭɵɧɚ əɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ.

� ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟɝі ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɚɪ ɦɟɧ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ ɛɨɣ-
ɵɧɲɚ ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵң ɛɚɪɥɵғɵɧ ɤɟɥɟɲɟɤɬɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ үɲіɧ ɫɚԕɬɚɩ 
ԕɨɣɵңɵɡ.

� Ɇɚɲɢɧɚɧɵ ɫɚɬɭ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫԕɚ ɛіɪɟɭɝɟ ɛɟɪɭ ɤɟɡіɧɞɟ, ɦіɧɞɟɬɬі ɬүɪɞɟ 
ɨɫɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟɝі ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ɞɚ ɬɚɛɵɫɬɚңɵɡ.

� Ȼұɣɵɦɞɵ ɬɟɤ ɨɥ əɛɞɟɧ ɠɚɪɚɦɞɵ ɛɨɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ғɚɧɚ ɩɚɣɞɚɥɚ-
ɧɵңɵɡ. Ȼұɣɵɦғɚ ɧɟɦɟɫɟ ɨɧɵң ɛɟɥɝіɥі ɛіɪ ɛԧɥіɝіɧɟ ɡɚԕɵɦ ɬɢɫɟ, ɩɚɣ-
ɞɚɥɚɧɵɥɭɵɧ ɬɨԕɬɚɬɵɩ, ɬɢіɫɬі ɬүɪɞɟ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭ ɤɟɪɟɤ.

� Ȼұɣɵɦғɚ ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ ɠɚԕɵɧɞɚɬɩɚңɵɡ! Ȼɚɥɚɥɚɪ ɦɟɧ əɪɟɤɟɬ ɟɬɭɝɟ 
ԕɚɛіɥɟɬɫіɡ ɬұɥғɚɥɚɪɞɵң ɛұɣɵɦғɚ ԕɨɥ ɠɟɬɤіɡɟ ɚɥɦɚɭɵɧ ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ 
ɟɬіңіɡ.

� Ȼұɣɵɦɞɵ ɚɫɵɪɚ ɠүɤɬɟɦɟңіɡ. Ȼұɣɵɦɞɵ ɬɟɤ ɬɚғɚɣɵɧɞɚɥɭ ɦɚԕɫɚ-
ɬɵɧɚ ɫɚɣ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ.

� Ȼɚɥɚɥɚɪɞɵң ɛұɣɵɦɦɟɧ ɨɣɧɚɦɚɭɵɧ ԕɚɞɚғɚɥɚɩ ɠүɪіңіɡ.
� Əɪɞɚɣɵɦ ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɚғɵ ұɥɬɬɵԕ ɠəɧɟ ɯɚɥɵԕɚɪɚɥɵԕ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɟɯ-
ɧɢɤɚɫɵɧɵң ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ, ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ ɞɟɧɫɚɭɥɵԕ ɫɚԕɬɚɭ ɠəɧɟ ɟңɛɟɤ 
ɧɨɪɦɚɥɚɪɵɧ ɨɪɵɧɞɚɭ ԕɚɠɟɬ.

ϔІϴϿЀЏЌ ϵұϽЏЀғϴ ІəЁ ԕϴЇіЃЅіϻϸіϾ ϹЄϹϺϹϿϹЄі
� Ȼұɥ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟɝі ɧұɫԕɚɭɥɵԕ ɫɚɧɬɟɯɧɢɤ-ɬɟɦіɪ ұɫɬɚɥɚɪɵɧɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɬұɪғɵɞɚɧ ɛіɥіɤɬі ɚԕɵɪғɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɥɚɪғɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ. Ɇɨɧɬɚɠɞɚɭ ɠұɦɵɫɬɚɪɵɧ ɚɹԕɬɚғɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ, ɛұɥ ɧұɫԕɚɭ-
ɥɵԕɬɵ ɚԕɵɪғɵ ɬұɬɵɧɭɲɵғɚ/ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵғɚ ɛɟɪіңіɡ.

� Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɛɨɣɵɧɲɚ ɛɚɪɥɵԕ ɠұɦɵɫɬɚɪɞɵ ɛіɥіɤɬі 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɨɪɵɧɞɚɭɵ ɤɟɪɟɤ.

� Ʌɚɫɬɚɭɲɵ ɡɚɬɬɚɪɞɵң ɬүɫɭіɧ ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ үɲіɧ, ɫүɡɝіɧі ɧɟɦɟɫɟ ɫүɡ-
ɝіɥɟɪі ɛɚɪ ɛұɪɵɲɬɵԕ ɜɟɧɬɢɥɶɞɟɪɞі ɨɪɧɚɬɭ ɤɟɪɟɤ.

� Ɍԧɦɟɧ ԕɵɫɵɦɞɵ ɠүɣɟɥɟɪ үɲіɧ ɦɚңɵɡɞɵ: ɬԧɦɟɧ ԕɵɫɵɦɞɵ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɞɵ ɧɟɦɟɫɟ ɠүɣɟɧі іɫɤɟ ԕɨɫɭɞɚɧ ɛұɪɵɧ, ɵɫɬɵԕ ɫɭ ɲүɦɟɝіɧ 
ɚɲɵɩ, ɤԧɩіɪɲіɤɬɟɪ ԕɚɥɦɚɭɵ үɲіɧ ɫɭɞɵ ɚғɵɡɵɩ ԕɨɸ ɤɟɪɟɤ.

� Ⱥɪɚɥɚɫɬɵɪғɵɲ ɠɟɤɟ ɦɟɧɲіɤ үɣɥɟɪɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ! Ⱥɪɚ-
ɥɚɫɬɵɪғɵɲɬɵ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ 0°C ɞɟңɝɟɣіɧɟɧ ɠɨғɚɪɵ ɛԧɥɦɟɥɟɪɞɟ 
ғɚɧɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ, ɦұɡɞɚɭ ԕɚɭɩі ɛɚɪ ɛɨɥɫɚ, ɫɭɞɵ ɠɚɭɵɩ, 
ɚɪɚɥɚɫɬɵɪғɵɲɬɚғɵ ɫɭɞɵ ɬԧɝіңіɡ.

� Ыɫɬɵԕ ɫɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵɧ ɪɟɬɬɟɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɦұԕɢɹɬ ɛɨɥɵңɵɡ: ɀɢɞіɩ 
ԕɚɥɭ ԕɚɭɩі ɛɚɪ!

� Ⱥɪɚɥɚɫɬɵɪғɵɲ ұɡɚԕ ɭɚԕɵɬ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɦɚғɚɧ ɛɨɥɫɚ, ɫɭɞɵ ɬɚғɚɦғɚ 
ԕɨɫɭɞɚɧ ɛұɪɵɧ, ɫɭɞɵ ɠɟɬɤіɥіɤɬі ɤԧɥɟɦɞɟ ɬԧɝɭ ԕɚɠɟɬ.

ϠЂЁІϴϺϸϴЇ

– Ɇɨɧɬɚɠɞɚɭ ɠұɦɵɫɬɚɪɵɧ ɛɚɫɬɚɭɞɚɧ ɛұɪɵɧ, ɫɭ ԕɨɫɵɥɵɦɵɧ ɠəɧɟ 
іɥɦɟɤɬі ɦɟɯɚɧɢɡɦɞɟɪɞі ԕɨɫɚ, ɛɚɪɥɵԕ ɠɟɪɝіɥіɤɬі ɠɚғɞɚɣɥɚɪɦɟɧ 
ɬɚɧɵɫɵɩ ɲɵғɵңɵɡ.

– ɒɥɚɧɝіɥɟɪɞі ɚɪɬɵԕ ɛұɪɚɦɚңɵɡ ɠəɧɟ ɨɥɚɪғɚ ɬɚɪɬɵɥɵɫ əɫɟɪ ɟɬɩɟɣ-
ɬіɧіɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ!

– Ɇɨɧɬɚɠɞɚɭɞɚɧ ɛұɪɵɧ ɠəɧɟ ɤɟɣіɧ ԕұɛɵɪ ɠɟɥіɫі ɠүɣɟɫіɧ ɦұԕɢɹɬ 
ɠɭɵɩ ɲɵғɵңɵɡ.

– ɀүɣɟɞɟ ɫɚңɵɥɚɭɥɚɪ ɛɨɥɫɚ, ɫɭ ɚғɵɩ, үɣ ɲɚɪɭɚɲɵɥɵғɵ үɲіɧ ɬɟɪіɫ 
ɫɚɥɞɚɪғɚ ɫɟɛɟɩɲі ɛɨɥɭɵ ɦүɦɤіɧ. Ȼɚɪɥɵԕ ԕɨɫɵɥɵɦɞɚɪɞɵң ɫɚңɵɥɚ-
ɭɫɵɡɞɵғɵɧ ɦұԕɢɹɬ ɬɟɤɫɟɪіɩ ɲɵғɵңɵɡ.

ϦϴϻϴϿϴЇ

Ȼұɣɵɦғɚ ɟɪɟɤɲɟ ɤүɬіɦ ԕɚɠɟɬ. Ɍԧɦɟɧɞɟɝі ұɫɵɧɵɫɬɚɪɞɵ ұɫɬɚɧɵңɵɡ:
� Хɪɨɦɞɚɥғɚɧ ɛɟɬɬɟɪ əɤ ɠұғɵɧɞɚɪɵɧ ɤɟɬіɪɟɬіɧ ԕұɪɚɥɞɚɪғɚ, 
ԕɵɲԕɵɥɞɵ ɬɚɡɚɥɚғɵɲ ԕұɪɚɥɞɚɪғɚ ɠəɧɟ ɛɚɪɥɵԕ ɚɛɪɚɡɢɜɬі ɠɭғɵɲ 
ԕұɪɚɥɞɚɪғɚ ɫɟɡіɦɬɚɥ ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ.

� Ɍүɪɥі ɬүɫɬі ɛɟɬɬɟɪɞі ɚɛɪɚɡɢɜɬі, ɭɥɵ ɧɟɦɟɫɟ ԕұɪɚɦɵɧɞɚ ɫɩɢɪɬі ɛɚɪ 
ԕұɪɚɥɞɚɪɦɟɧ ɟɲ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɬɚɡɚɥɚɦɚңɵɡ.

– Ȼұɣɵɦɞɵ ɬɚɡɚ ɫɭɦɟɧ ɠəɧɟ ɠұɦɫɚԕ ɦɚɬɚ ɧɟ ɛɵɥғɚɪɵɦɟɧ ɬɚɡɚ-
ɥɚңɵɡ.

– ɋɟɛɟɡɝі ɛɚɫɬɢɟɤɬɟɪіɧ ɠүɣɟɥі ɬүɪɞɟ ɫіɪɤɟ ɟɪіɬіɧɞіɫіɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚɩ 
ɬұɪɵңɵɡ.

� Ȼұɥ ұɫɵɧɵɫɬɚɪ ɨɪɵɧɞɚɥɦɚɫɚ, ɫɵɪɬԕɵ ɛɟɬɤɟ ɡɚԕɵɦ ɬɢɸі ɦүɦɤіɧ.
– ɋɭ ɠɚɪғɵɲɬɵ ɠүɣɟɪɥі ɬүɪɞɟ ɲɟɲіɩ ɚɥɵɩ, əɤ ɠұғɵɧɞɚɪɵɧ ɠəɧɟ 
ɥɚɫɬɚɭɲɵ ɡɚɬɬɚɪɞɵ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚңɵɡ. Ԕɚɬɬɵ ɥɚɫɬɚɧғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ, ɫɭ 
ɠɚɪғɵɲɬɵ ɚɭɵɫɬɵɪɵңɵɡ.

ԦЁіЀϸі ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
Ȼұɥ ɛұɣɵɦ ɬұɪɦɵɫɬɵԕ ԕɨԕɵɫԕɚ ɬүɫɩɟɭі ɬɢіɫ! Ɉɧɵ ɫəɣɤɟɫіɧɲɟ ɤəɞɟɝɟ 
ɠɚɪɚɬɵңɵɡ. Ԕɚɠɟɬɬі ɚԕɩɚɪɚɬɬɵ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɭɦɟɧ ɚɣɧɚɥɵɫɚɬɵɧ ɫəɣ-
ɤɟɫ ұɣɵɦɧɚɧ ɚɥɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.

ϢЄϴЀϸЏ ϾəϸϹϷϹ ϺϴЄϴІЇ
Ɉɪɚɦ ɤɚɪɬɨɧɧɚɧ ɠəɧɟ ԕɚɣɬɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ, ɬɢіɫɬі 
ɬүɪɞɟ ɛɟɥɝіɥɟɧɝɟɧ ɩɥɚɫɬɢɤɬɟɧ ɬұɪɚɞɵ.

– Ȼұɥ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ əɪі ԕɚɪɚɣ ԕɚɣɬɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ үɲіɧ ɤəɞɟɝɟ 
ɠɚɪɚɬɭғɚ ɠɚɬɚɞɵ.

ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ЅϼЃϴІІϴЀϴϿϴЄ

*) 2 ɛɚɪ ɲɚɦɚɫɵɧɚɧ ɠɨғɚɪɵ ԕɵɫɵɦɞɚ ɪɟɞɭɤɰɢɹɥɵԕ ɤɥɚɩɚɧɞɵ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ!

HUOMIO! Tuotevahinkojen vaara! Tilanne, joka voi aiheuttaa 
esinevahinkoja.

Huomautus: Tietoja, jotka ovat hyödyllisiä eri toimintavaiheiden 
ymmärtämiselle.

Huomautus: Pienpainehana tiputtelee veden lämpenemisen 
aikana, sillä se toimii kuin ylipaineventtiili.

Huomautus: Kuvissa on esimerkkejä, hanat voivat ulkonäöltään 
ja toimituksen sisällöltään poiketa näistä esimerkeistä. Ota 
huomioon pakkauksessa oleva tuotenumero!

VARO! Vesivahinkojen vaara! Asennuksen saa tehdä vain LVI-
asentaja tai ohjeistuksen saanut ja tarvittavat tekniset taidot 
omaava loppukäyttäjä!
Ennen kuin hana asennetaan tai irrotetaan, on 
vedensyöttöjärjestelmä suljettava.
Ota uuden hanan asennuksessa huomioon tiivisteiden oikea 
paikka ja asento. Tarkasta asennuksen jälkeen kaikkien liitäntöjen 
tiiviys ja hanan toiminta.

HUOMIO! Tuotevahinkojen vaara! Kiristä liitosletkut vain 
käsivaraisesti. Kierrettäessä liian tiukkaan kierreosa voi repeytyä.

HUOMIO! Tuotevahinkojen vaara! Älä käytä metallisia 
puhdistusvälineitä. Älä käytä syövyttäviä puhdistus- tai 
liuotinaineita.

Tuotenumero 303912
Virtauspaine (suositeltu)* 1,5 bar
Veden lämpötila maks. 80 °C

KAZ ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ ϺԧЁіЁϸϹϷі ЁұЅԕϴЇϿЏԕ

ԔϔϧІϣ! ԦЀіЄ үЌіЁ ІіϾϹϿϹϽ ԕϴЇіЃ ϺəЁϹ ϸϹЁϹ ϺϴЄϴԕϴІІϴЄЏЁ 
ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ԧɥіɦɝɟ ɧɟɦɟɫɟ ɚɭɵɪ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɪғɚ ɚɩɚɪɵɩ 
ɫɨғɚɬɵɧ ɬіɤɟɥɟɣ ԕɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣ.

ϙϥϞϙϤϦϧ! ԦЀіЄ үЌіЁ ЏԕІϼЀϴϿ ԕϴЇіЃ ϺəЁϹ ϸϹЁϹ ϺϴЄϴԕϴІІϴ-
ЄЏЁ ϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ԧɥіɦɝɟ ɧɟɦɟɫɟ ɚɭɵɪ ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɪғɚ ɚɩɚ-
ɪɵɩ ɫɨғɭɵ ɦүɦɤіɧ ɠɚɥɩɵ ɫɢɩɚɬɬɚғɵ ԕɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣ.

ϔϕϔϝϟϔԘϯϛ! ϯԕІϼЀϴϿ ϸϹЁϹЁі ϻϴԕЏЀϸϴЇ ԕϴЇЃі! Ⱦɟɧɟ 
ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɪɵɧɚ ɚɥɵɩ ɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ ԕɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ԦЁіЀϸі ϻϴԕЏЀϸϴЇ ԕϴЇЃі! Ɇɚɬɟɪɢɚɥ-
ɞɵԕ ɡɚɥɚɥғɚ ɚɥɵɩ ɤɟɥɭі ɦүɦɤіɧ ɠɚғɞɚɣ.

ϡұЅԕϴЇ: Ɉɩɟɪɚɰɢɹɥɚɪɞɵ ɠɚԕɫɵɪɚԕ ɬүɫіɧɭɝɟ ɛɚғɵɬɬɚɥғɚɧ 
ɦəɥіɦɟɬɬɟɪ.

ϡұЅԕϴЇ: ɫɭɞɵ ԕɵɡɞɵɪɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɬԧɦɟɧ ԕɵɫɵɦɞɵ ɠүɣɟ ɚɪɚɥɚ-
ɫɬɵɪғɵɲɵɧɚɧ ɫɭ ɚғɭɵ ɦүɦɤіɧ, ɫɟɛɟɛі ɨɥ ɚɪɬɵԕ ԕɵɫɵɦ ɤɥɚɩɚɧɵ 
ɪɟɬіɧɞɟ ɠұɦɵɫ іɫɬɟɣɞі.

ϡұЅԕϴЇ: Ⱥɪɚɥɚɫɬɵɪғɵɲɬɚɪ ɫɵɪɬԕɵ ɤԧɪіɧіɫі ɦɟɧ ɠɢɧɚԕɬɵɥɵғɵ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɫɭɪɟɬɬɟɝі ɤԧɪіɧіɫɬɟɪɞɟɧ ԧɡɝɟɲɟ ɛɨɥɭɵ ɦүɦɤіɧ. Ɉɪɚ-
ɦɵɧɞɚғɵ ɚɪɬɢɤɭɥ ɧԧɦіɪіɧɟ ɧɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵɩ ɠүɪіңіɡ!

ϔϕϔϝϟϔԘϯϛ! ϥЇϸϴЁ ϻϴԕЏЀϸϴϿЇ ԕϴЇЃі ϵϴЄ! Ɇɨɧɬɚɠɞɚɭ 
ɠұɦɵɫɬɚɪɵɧ ɫɚɧɬɟɯɧɢɤ-ɬɟɦіɪ ұɫɬɚɫɵ ɧɟɦɟɫɟ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ 
ɬұɪғɵɞɚɧ ɛіɥіɤɬі ɚԕɵɪғɵ ɬұɬɵɧɭɲɵ ɨɪɵɧɞɚɭɵ ɬɢіɫ!
Ⱥɪɚɥɚɫɬɵɪғɵɲɬɵ ɦɨɧɬɚɠɞɚɭ ɧɟɦɟɫɟ ɛԧɥɲɟɤɬɟɭɞɟɧ ɛұɪɵɧ, 
ɚɭɚ ɠɟɬɤіɡɭ ɫɚңɵɥɚɭɥɚɪɵɧ ɠɚɛɵңɵɡ.
ɀɚңɚ ɚɪɚɥɚɫɬɵɪғɵɲɬɵ ɨɪɧɚɬɭ ɤɟɡіɧɞɟ, ɬԧɫɟɦɞɟɪɞің ɞұɪɵɫ 
ɨɪɧɚɥɚɫɭɵɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ. Ɉɪɧɚɬԕɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ ɛɚɪɥɵԕ ɤіɪіɫɬɟɪɞің 
ɫɚңɵɥɚɭɫɵɡɞɵғɵɧ ɠəɧɟ ɚɪɚɥɚɫɬɵɪғɵɲɬɵң ɞұɪɵɫ ɠұɦɵɫ 
іɫɬɟɣɬіɧіɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ԦЁіЀϸі ϻϴԕЏЀϸϴЇ ԕϴЇЃі! ɀɚɥғɚғɵɲ 
ɲɥɚɧɝіɥɟɪɞі ɬɟɤ ԕɚɧɚ ԕɨɥɦɟɧ ɬɚɪɬɵңɵɡ. Ⱥɪɬɵԕ ɤүɲɩɟɧ ɬɚɪɬɭ 
ɛұɪɚɧɞɚɧɵң ɠɨɣɵɥɭɵɧɚ ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɭɵ ɦүɦɤіɧ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯϛ! ԦЁіЀϸі ϻϴԕЏЀϸϴЇ ԕϴЇЃі! Ⱥɪɚɥɚɫɬɵ-
ɪғɵɲ ɛɟɬіɧ ɬɚɡɚɥɚɭ үɲіɧ ɦɟɬɚɥɥ ɵɫԕɵɲɬɚɪɞɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧ-
ɛɚңɵɡ. Ⱥɝɪɟɫɫɢɜɬі ɬɚɡɚɪɬԕɵɲ ԕұɪɚɥɞɚɪ ɦɟɧ ɟɪіɬɤіɲɬɟɪɞі ɩɚɣ-
ɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.

ϔЄІϼϾЇϿ ЁԧЀіЄі 303912
Ⱥғɵɧ ԕɵɫɵɦɵ (ұɫɵɧɵɥғɚɧ)* 1,5 ɛɚɪ
ɋɭ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ ɦɚɤɫ. 80°C

ϞϹЃіϿϸіϾ ЃϹЁ ԕЏϻЀϹІ ϹІЇ ЀϹЄϻіЀі ІЇЄϴϿЏ ϴԕЃϴЄϴІ ԧЁіЀЁіԙ 
ԕϴЃІϴЀϴЅЏЁϸϴғЏ ІϴԙϵϴϿϴЀϴϸϴ ϾԧЄЅϹІіϿϷϹЁ. ԦЁϸіЄіϿϷϹЁ ϾүЁі 
ІЇЄϴϿЏ ϴԕЃϴЄϴІ ІϴЇϴЄ үЅІіЁϸϹ ϵϹϿϷіϿϹЁϷϹЁ. ϬЏԕԕϴЁ ϹϿ ІЇЄϴϿЏ 
ϴԕЃϴЄϴІ ԧЁіЀЁіԙ ԕϴЃІϴЀϴЅЏЁϸϴғЏ ϵϹϿϷіϿϹЀϹϸϹ ϾԧЄЅϹІіϿϷϹЁ.




